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বাइबल भक्ति (Godliness) ବି ଷୟରେ କଣ କୁ ହେ? — ଏହାକୁ
ଜୀବନରେ ପାଳନ କରିବା · ଷ୍ଟ୍ରଙ୍ଗ ନମ୍ବର ସହିତ KJV ଶାସ୍ତ୍ର

ଏହାକୁ  ଜୀବନରେ ପାଳନ କରି ବା · ପରମେଶ୍ୱରଙ୍କ ସହି ତ ଚାଲି ବା — ଆଣ୍ଠେଇବା, ଚାଲି ବା, ଦୌଡ଼ି ବା, ସମାପ୍ତ କରି ବା
ଧର୍ମନି ଷ୍ଠା — ମୌଳି କ ବାଇବଲୀୟ ମତବାଦ

ଆରମ୍ଭି କ ବାକ୍ୟ

ଭକ୍ତି  ଯାହା ହେଉନା କାହିଁ କି , ପ୍ରଥମେ ଏହା ଏକ ଚାଲି ବା ଅଟେ। ଏକ ଶିଶୁ ଗୋଟି ଏ ଦିନରେ ଚାଲି ବା ଶିଖେ ନାହିଁ : ପ୍ରଥମେ ସେ ହାତ ଓ ଆଣ୍ଠୁରେ
ଡେଉଁଛି ; ତାହାପରେ ତାହାର ପି ତା ତାହାର ବାହୁ ଧରି ତାହାକୁ ପାଦେ ପାଦେ ଚାଲି ବାକୁ ଶିଖାନ୍ତି ; ତାହାପରେ ସେ ଏକୁଟି ଆ ଚାଲନ୍ତି ; ତାହାପରେ
ସେ ବଢ଼ନ୍ତି , ଏବଂ ସେ ଦୌଡ଼ନ୍ତି । ଏବଂ ଯେ ଭଲ ଦୌଡ଼େ ସେ ଏକ ଦୌଡ଼ ଦୌଡ଼େ, ଆଉ ସେହି  ଦୌଡ଼ର ଏକ ସମାପ୍ତି  ଥାଏ, ଆଉ ସମାପ୍ତି ରେ
ଏକ ମୁ କୁଟ ଥାଏ। ଈଶ୍ୱର ସହି ତ ଚାଲି ବା ମଧ୍ୟ ଏହି ପରି। ଗ୍ରୀକ୍ ଶବ୍ଦ ହେଉଛି  eusebeia (G2150, godliness) — ଭକ୍ତି , ଈଶ୍ୱରର ଉତ୍ତମ-
ଉପାସନା; ଏବଂ ଏହାର ଏକ ସହଚର ଅଛି , eusebos (G2153, godly), ଯାହା ସେହି  ସମାନ ଭକ୍ତି ର ବ୍ୟବହାରିକ ଜୀବନ। ଏବ୍ରୀ ଏହି ପରି
ମନୁଷ୍ୟକୁ chaciyd (H2623, godly) କହେ — ଦୟାଳୁ, ପବି ତ୍ର, ଏକ ସାଧୁ; ଏବଂ ଅବ୍ରାମଙ୍କୁ  ଈଶ୍ୱର କହି ଲେ, ମୋ ସମ୍ମୁଖରେ ଚାଲ, ଏବଂ
tamiym (H8549, perfect) ହୋଇଥାଅ — ସମ୍ପୂର୍ଣ୍ଣ, ଅଖଣ୍ଡ, ସୁସ୍ଥ। ଏହି  ଅଧ୍ୟୟନ ଭକ୍ତି କୁ ମନୁଷ୍ୟର ସମ୍ପୂର୍ଣ୍ଣ ପଥ ଦେଇ ବହନ କରେ:
କି ପରି ସେ ଏହାକୁ ପାଏ ଯେତେବେଳେ ସେ କେବଳ ଡେଉଁ ପାରେ; କି ପରି ସେ ଏହାରେ ଚାଲେ ଯେତେବେଳେ ତାହା ପାଖରେ ଅଛି ; କି ପରି ସେ
ଏହା ସହି ତ ଦୌଡ଼େ ଏବଂ ଏକ ସୈନି କ ପରି ଏହାକୁ ଉତ୍ସର୍ଗ କରେ; ଏବଂ କି ପରି ସେ ଅନ୍ତି ମରେ ସୀମା ପାର କରେ, ଯେଉଁଠାରେ ମୁକୁଟ ସାଇତି
ରହି ଛି , ଏବଂ ଯେଉଁଠାରେ ଆମ ଈଶ୍ୱରଙ୍କ ବଚନ ସଦାକାଳ ସ୍ଥି ର ରହେ। ଏହାକୁ ଖୋଜି  ବୁଝ।

ଏହି  ଅଧ୍ୟୟନ ଉତ୍ତର ଦେଉଥି ବା ତି ନୋଟି  ପ୍ରଶ୍ନ :

১. ଧର୍ମ ନି ଷ୍ଠା କେଉଁ ଠାରେ ମି ଳେ, ଏବଂ ଜଣେ ମନୁ ଷ୍ୟ ପ୍ରଥମେ କି ପରି  ତାହା ପାଇଁ  ଆସେ?
২. ଜଣେ ମନୁ ଷ୍ୟଙ୍କର ଭକ୍ତି  ଥି ଲେ ତାହା ସହି ତ ସେ କ'ଣ କରି ବା ଉଚି ତ, ଏବଂ ତାହା ଦି ନକୁ  ଦି ନ କି ପରି  ଆଚରଣ କରାଯାଏ?
୩. ଦୌଡ଼ କି ପରି  ସମାପ୍ତ ହୁଏ — କେଉଁ  ମୁ କୁ ଟ ରକ୍ଷି ତ ଅଛି , ଓ କେଉଁ  ବଚନ ସଦାକାଳ ସ୍ଥାୟୀ ରହେ?

ଗ୍ରୀକ୍  ମୁ ଖ୍ୟ ଶବ୍ଦ

“ଧର୍ମ ନିଷ୍ଠା” — G2150 eusebeia — ଭକ୍ତି ; ଈଶ୍ୱରଭକ୍ତି , ପବି ତ୍ରତା
ଈଶ୍ୱରଭକ୍ତି ର ନି ଗୂଢ଼ତତ୍ତ୍ୱ  ମହାନ

“ଧର୍ମ ପରାୟଣ” — G2153 eusebos — ଧର୍ମପରାୟଣ ଭାବରେ; ଈଶ୍ୱରଭକ୍ତ ଭାବରେ
ଯେଉଁମାନେ ଖ୍ରୀଷ୍ଟ ଯୀଶୁଙ୍କଠାରେ ଧାର୍ମିକ ଜୀବନ ଯାପନ କରିବାକୁ ଇଚ୍ଛା କରନ୍ତି

“ভଲ” — G2095 eu — ଭଲ, ଉତ୍ତମ



ଈଶ୍ୱରଭକ୍ତି  ଅର୍ଥ ଈଶ୍ୱରଙ୍କୁ  ଉତ୍ତମ ରୂ ପେ ଉପାସନା କରିବା

“ପୂଜା” — G4576 sebomai — ଭକ୍ତ, ଧର୍ମପରାୟଣ, ଉପାସନା
ଈଶ୍ୱରଙ୍କର ଉତ୍ତମ ଉପାସନା

“ଶକ୍ତି” — G1411 dunamis — ଶକ୍ତି , ବଳ, ସାମର୍ଥ୍ୟ
ତାହାଙ୍କ ଈଶ୍ୱରୀୟ ଶକ୍ତି  ଆମ୍ଭମାନଙ୍କୁ  ସମସ୍ତ ବି ଷୟ ଦାନ କରିଅଛି

“ବ୍ୟାୟାମ” — G1128 gumnazo — ଅଭ୍ୟାସ କରିବା, ତାଲି ମ ଦେବା
ଭକ୍ତି  ପାଇଁ ବରଂ ନି ଜକୁ ଅଭ୍ୟାସ କର

“ଚାଲିବା” — G4748 stoicheo — ଶୃଙ୍ଖଳି ତ ଭାବରେ ଚାଲି ବା, ଧାଡ଼ି ରେ କୁଚ କରିବା
ଆସ ଆମ୍ଭେମାନେ ମଧ୍ୟ ଆତ୍ମାରେ ଚାଲି ବା

“ଅଧାର୍ମି କତା” — G763 asebeia — ଅଧାର୍ମିକତା, ଅଭକ୍ତି
ଅଧର୍ମ ଓ ସାଂସାରିକ ଅଭି ଳାଷକୁ ଅସ୍ୱୀକାର କରି

“ସନ୍ତୋଷ” — G841 autarkeia — ସନ୍ତୋଷ, ପର୍ଯ୍ୟାପ୍ତତା
ସନ୍ତୋଷ ସହି ତ ଧର୍ମପରାୟଣତା ମହାନ ଲାଭ ଅଟେ

“ଯୁ ଦ୍ଧ” — G73 agon — ବି ବାଦ, ଯୁଦ୍ଧ, ପ୍ରତି ଯୋଗିତା
ବି ଶ୍ୱାସର ଉତ୍ତମ ଯୁଦ୍ଧ କର

“ପାଠ୍ୟକ୍ରମ” — G1408 dromos — ଏକ ଦୌଡ଼, ଏକ ପଥ
ମୁଁ  ମୋର ଦୌଡ଼ ସମାପ୍ତ କରିଅଛି

“ସହ୍ୟ କରେ” — G3306 meno — ରହି ବା, ଲାଗି ରହି ବା, ସହି ବା, ସ୍ଥି ର ରହି ବା
ପ୍ରଭୁ ଙ୍କର ବାକ୍ୟ ଅନନ୍ତକାଳ ସ୍ଥି ର ରହେ

“ସମ୍ପାଦନ କରିବା” — G2005 epiteleo — ସାଧନ କରିବା, ସମାପ୍ତ କରିବା, ସମ୍ପାଦନ କରିବା
ଯୀଶୁ ଖ୍ରୀଷ୍ଟଙ୍କ ଦିନ ପର୍ଯ୍ୟନ୍ତ ଏହା ସମାପ୍ତ କରିବେ

(ମୋର ବ୍ୟକ୍ତି ଗତ ଚି ନ୍ତାଧାରା — ଦେଖନ୍ତୁ ଏହି  ଶବ୍ଦଟି  କି ପରି ଗଠିତ ହୋଇଛି । ଷ୍ଟ୍ରଙ୍ଗ୍ସ କହେ ଯେ eusebeia (G2150, ଧର୍ମପରାୟଣତା) ଦୁଇଟି  ଶବ୍ଦ ଉପରେ ଠିଆ
ହୋଇଛି  — G2095, ଭଲ, ଏବଂ G4576, ଉପାସନା କରିବା, ଭକ୍ତି ପରାୟଣ ହେବା — ଭଲ-ଭକ୍ତି ପୂର୍ଣ୍ଣ: ଈଶ୍ୱରଙ୍କର ଭଲ-ଉପାସନା। ତେଣୁ, ଧର୍ମପରାୟଣତା ହେଉଛି
ଈଶ୍ୱରଙ୍କୁ  ଭଲ ଭାବରେ ଉପାସନା କରିବା — କେବଳ ବାକ୍ୟରେ ନୁ ହେଁ , ବରଂ ସମଗ୍ର ଜୀବନଯାପନରେ। ଏବଂ eusebos (G2153, ଧର୍ମପରାୟଣ) ସେହି  ସମାନ ଶବ୍ଦକୁ
ତା'ର ପାଦ ଉପରେ ଠିଆ କରାଯାଇଥିବା ରୂ ପ: ଏହା ଏକ ମନୁଷ୍ୟ ପାଖରେ ଥିବା କି ଛି  ବି ଷୟ ନୁ ହେଁ , ବରଂ ଏକ ମନୁଷ୍ୟ ଯେଉଁ ପ୍ରକାରେ ଜୀବନଯାପନ କରେ ତାହା।)

ହି ବ୍ରୁ  ମୁ ଖ୍ୟ ଶବ୍ଦ

“ଧର୍ମ ପରାୟଣ” — H2623 chaciyd — ଦୟାଳୁ, ଭକ୍ତି ପରାୟଣ, ଜଣେ ସାଧୁ, ପବି ତ୍ର ଜନ
ସଦାପ୍ରଭୁ  ଆପଣା ନି ମନ୍ତେ ଭକ୍ତ ଲୋକଙ୍କୁ  ପୃଥକ କରିଅଛନ୍ତି

“ସିଦ୍ଧ” — H8549 tamiym — ସମ୍ପୂର୍ଣ୍ଣ, ପୂର୍ଣ୍ଣ, ସୁ ସ୍ଥ, ସାରା, ଦୋଷରହି ତ
ମୋ ସାକ୍ଷାତରେ ଚାଲ, ଓ ସି ଦ୍ଧ ହୁଅ

“ଦୟା” — H2617 chesed — ଅନୁଗ୍ରହ, ଦୟା, କରୁ ଣା
ଈଶ୍ୱରଭକ୍ତ ମନୁଷ୍ୟ ହେଉଛନ୍ତି  ଦୟାର ମନୁଷ୍ୟ

“ଦୟାଳୁ ” — H2616 chacad — ଦୟାଳୁ ହେବା; ଆପଣାକୁ କରୁ ଣାମୟ ଦେଖାଇବା
ଦୟାଳୁ ହେବା ପାଇଁ , ଯେଉଁଠାରୁ  କରୁ ଣା ଆସେ

“ଯାଅ” — H8637 tirgal — ଚାଲି ବାକୁ ଶିଖାଇବା; ଚାଲି ବାକୁ ପ୍ରବର୍ତ୍ତା ଇବା
ମୁଁ  ଇଫ୍ରୟିମକୁ ମଧ୍ୟ ଚାଲି ବାକୁ ଶିଖାଇଲି

(ମୋର ବ୍ୟକ୍ତି ଗତ ଚି ନ୍ତାଧାରା — chaciyd (H2623, ଧର୍ମନି ଷ୍ଠ) chesed (H2617, ଦୟା) ସହି ତ ଘନି ଷ୍ଠ ଭାବରେ ସମ୍ପର୍କି ତ; ଉଭୟ ଏକ ମୂଳରୁ  ଆସି ଛନ୍ତି , chacad
(H2616, ଦୟାଳୁ ହେବା)। ପୁରାତନ ନି ୟମର ଧର୍ମନି ଷ୍ଠ ମନୁଷ୍ୟ ଦୟାର ମନୁଷ୍ୟ ଅଟେ — ସେ ଦୟା ପାଇଛନ୍ତି , ଏବଂ ସେ ତାହା ପ୍ରଦର୍ଶନ କରନ୍ତି । ଏବଂ tamiym

(H8549, ସି ଦ୍ଧ) ତ୍ରୁଟି ହୀନ ମାଂସ ନୁ ହେଁ ; Strong's କହେ ସମ୍ପୂର୍ଣ୍ଣ, ପୂର୍ଣ୍ଣ, ସୁସ୍ଥ, ସାରା। ମୋ ସମ୍ମୁଖରେ ଚାଲ, ଏବଂ ସମ୍ପୂର୍ଣ୍ଣ ହୁଅ — ତୁମର ସମସ୍ତେ ସେହି  ଚାଲି ବାରେ, କି ଛି
ମଧ୍ୟ ଅଟକାଇ ନ ରଖି।)

I. କୁ ଣ୍ଢେଇବା — ଏହାକୁ  କି ପରି  ଖୋଜି ବେ
(ମୋର ବ୍ୟକ୍ତି ଗତ ଭାବନା — ପ୍ରତ୍ୟେକ ଚାଲି ବା ପଥ ନି ମ୍ନରୁ  ଆରମ୍ଭ ହୁଏ। ଏକ ଶିଶୁ ପାଦରେ ଚାଲି ବା ପୂର୍ବ ରୁ  ହାତ ଓ ଆଣ୍ଠୁରେ ଚାଲେ, ଏବଂ କେହି  ଭକ୍ତି ରେ ପୂର୍ଣ୍ଣ ବୟସ୍କ
ହୋଇ ଜନ୍ମ  ନି ଅନ୍ତି  ନାହିଁ । ଏହା ପ୍ରଥମେ ଖୋଜାଯିବା ଆବଶ୍ୟକ; ଏବଂ ଏହି  ସାକ୍ଷୀମାନେ ଦେଖାନ୍ତି  କେଉଁଠାରେ। ଏହା ଆପଣଙ୍କ ନି ଜ ଶକ୍ତି ରେ ପ୍ରାପ୍ତ ହୁଏ ନାହିଁ  — ଏହା
ତାହାଙ୍କ ଦିବ୍ୟ ଶକ୍ତି  ଦ୍ୱା ରା ପ୍ରଦତ୍ତ ହୁଏ — ଡୁନାମିସ୍ (G1411, ଶକ୍ତି ) — ଏବଂ ଏହା ଏକ ବ୍ୟକ୍ତି ଙ୍କଠାରେ ପାଇବାକୁ ମିଳେ। ନି ମ୍ନରୁ  ଆରମ୍ଭ କର, ଛୋଟରୁ  ଆରମ୍ଭ କର, ଏବଂ
ଆରମ୍ଭ କର।)

ହିଁ



A. ୧ ତୀମଥି 4:7 କି ନ୍ତୁ ବୟସ୍କା ସ୍ତ୍ରୀଲୋକମାନଙ୍କର ଅସାର କହାଣୀସବୁ ଗ୍ରହଣ କର ନାହିଁ । ଈଶ୍ବରପରାୟଣ ଜୀବନଯାପନ କରିବା ନି ମନ୍ତେ ଅଭ୍ୟାସ
କର [G2150 eusebeia ⚑] [G1128 gumnazo ⚑]
କି ନ୍ତୁ ବୟସ୍କା ସ୍ତ୍ରୀଲୋକମାନଙ୍କର ଅସାର କହାଣୀସବୁ  ଗ୍ରହଣ କର ନାହିଁ  + ଈଶ୍ବରପରାୟଣ ଜୀବନଯାପନ କରି ବା ନି ମନ୍ତେ ଅଭ୍ୟାସ କର.

(ମୋର ବ୍ୟକ୍ତି ଗତ ଭାବନା — ଷ୍ଟ୍ରଙ୍ଗସ୍ କହେ ଯେ ଗୁମ୍ନାଜୋ (G1128, ଅଭ୍ୟାସ କରିବା) ଅର୍ଥ ପ୍ରଶିକ୍ଷଣ ଦେବା, ଯେପରି ଖେଳଗୁଡ଼ି କରେ ହୋଇଥାଏ। ଧର୍ମନି ଷ୍ଠା ଏକ ମନୁଷ୍ୟ
ନି ଶ୍ଚି ନ୍ତରେ ବସି  ରହି ଲେ ଆସେ ନାହିଁ ; ତାହା ପାଇଁ ସେ ନି ଜକୁ ପ୍ରଶିକ୍ଷି ତ କରିବାକୁ ପଡ଼ି ବ। କି ନ୍ତୁ ପରବର୍ତ୍ତୀ ସାକ୍ଷୀକୁ ଲକ୍ଷ୍ୟ କର, ଯେପରି ତୁ ମେ ଭାବ ନାହିଁ  ଯେ ପ୍ରଶିକ୍ଷଣ ହିଁ
ସବୁକି ଛି : ବି ଷୟଟି  ନି ଜେ ଦିଆଯାଇଛି ।)

B. ୨ ପିତର 1:3 ଈଶ୍ବର ଆପଣା ଗୌରବ ଓ ସଦ୍‍ଗୁଣରେ ଆମ୍ଭମାନଙ୍କୁ  ଆହ୍ୱାନ କରିଅଛନ୍ତି , ତାହାଙ୍କ ବି ଷୟକ ଜ୍ଞାନ ଦ୍ୱା ରା ତାହାଙ୍କ ଐଶ୍ବରୀୟ ଶକ୍ତି
ଆମ୍ଭମାନଙ୍କୁ  ଜୀବନ ଓ ଧର୍ମ ପରାୟଣତା ନି ମନ୍ତେ ସମସ୍ତ ଆବଶ୍ୟକୀୟ ବି ଷୟ ଦାନ କରିଅଛି । [G1922 epignosis ⚑]
[G2150 eusebeia ⚑]
ଈଶ୍ବର ଆପଣା ଗୌରବ ଓ ସଦ୍‍ ଗୁ ଣରେ ଆମ୍ଭମାନଙ୍କୁ  ଆହ୍ୱାନ କରି ଅଛନ୍ତି .

C. ୧ ତୀମଥି 3:16 ଈଶ୍ବରପରାୟଣତାର ନି ଗୂଢ଼ତତ୍ତ୍ୱ  ଯେ ମହତ୍, ଏହା ସମସ୍ତେ ସ୍ୱୀକାର କରନ୍ତି । ତାହା ଏହି , ସେ ଦେହବନ୍ତ ହୋଇ ପ୍ରକାଶିତ ହେଲେ,
ଆତ୍ମାରେ ଧାର୍ମିକ ବୋଲି  ପ୍ରମାଣିତ ହେଲେ, ଦୂ ତମାନଙ୍କ ଦ୍ୱା ରା ଦେଖାଗଲେ, ଜାତି ମାନଙ୍କ ମଧ୍ୟରେ ପ୍ରଚାରିତ ହେଲେ, ଜଗତରେ ବି ଶ୍ୱାସପାତ୍ର ହେଲେ,
ଗୌରବରେ ସେ ସ୍ୱର୍ଗକୁ ଉତ୍ଥି ତ ହେଲେ। [G2150 eusebeia ⚑]
ଧର୍ମ ଭକ୍ତି ର ନି ଗୂ ଢ଼ତତ୍ତ୍ୱ ମହାନ = ଈଶ୍ୱର ମାଂସରେ ପ୍ରକାଶି ତ ହେଲେ।

(ମୋର ବ୍ୟକ୍ତି ଗତ ଚି ନ୍ତାଧାରା — ଏଠାରେ ଈଶ୍ୱରଭକ୍ତି  ମିଳେ। ଈଶ୍ୱରଭକ୍ତି ର ନି ଗୂଢ଼ ତତ୍ତ୍ୱ  କୌଣସି  ନି ୟମ କି ମ୍ବା ବ୍ୟବସ୍ଥା  ନୁ ହେଁ ; ଏହା ଜଣେ ବ୍ୟକ୍ତି  ଅଟନ୍ତି  — ଈଶ୍ୱର ମାନବ
ଶରୀରରେ ପ୍ରକାଶିତ ହେଲେ। ଈଶ୍ୱରଭକ୍ତି  ପାଇବାକୁ, ତାହାଙ୍କୁ  ପାଅ। ଯିଏ ପୁ ତ୍ରଙ୍କୁ  ପାଇଅଛି , ତାହା ପାଖରେ ସମଗ୍ର ପଥ ଅଛି ।)

D. ତୀତସ 1:1 ପାଉଲ, ଈଶ୍ବରଙ୍କ ଦାସ ଓ ଯୀଶୁ ଖ୍ରୀଷ୍ଟଙ୍କର ଜଣେ ପ୍ରେରିତ, ବି ଶ୍ୱାସର ସହଭାଗିତା ଅନୁସାରେ ଯଥାର୍ଥ ପୁତ୍ର ତୀତସଙ୍କ ନି କଟକୁ ପତ୍ର
[G2150 eusebeia ⚑] [G1922 epignosis ⚑]
ସତ୍ୟର ସ୍ୱୀକୃ ତି  → ଯାହା ଧର୍ମ ନି ଷ୍ଠା ଅନୁ ସାରେ ଅଛି ।

E. ୧ ପିତର 2:2 ତାହାହେଲେ ସମସ୍ତ ପ୍ରକାର ଦୁଷ୍ଟତା, ଛଳ, କପଟ, ଈର୍ଷା ଓ ପରନି ନ୍ଦା ପରିତ୍ୟାଗ କରି [G837 auxano ⚑]
[G1051 gala ⚑]
ନବଜାତ ଶି ଶୁ ମାନଙ୍କ ପରି  + ବାକ୍ୟର ନି ର୍ଭେ ଜାଳ ଦୁ ଗ୍ଧ ପାଇଁ  ଆକାଂକ୍ଷା କର → ଯେପରି  ତୁ ମ୍ଭେମାନେ ତଦ୍ଦ୍ୱାରା ବୃ ଦ୍ଧି  ପାଇ ପାର।

F. ଦ୍ୱିତୀୟ ବି ବରଣ 1:31 ଯେହେତୁ  ପ୍ରାନ୍ତରରେ ତୁ ମ୍ଭେ ଦେଖିଅଛ ଯେ, ମନୁଷ୍ୟ ଆପଣା ପୁତ୍ରକୁ ବହି ବା ପରି ସଦାପ୍ରଭୁ  ତୁମ୍ଭର ପରମେଶ୍ୱର ଏହି
ସ୍ଥା ନରେ ପହଞ୍ଚିବା ପର୍ଯ୍ୟନ୍ତ ତୁମ୍ଭମାନଙ୍କ ଗମନର ସମସ୍ତ ପଥରେ ତୁମ୍ଭକୁ କି ପରି ବହି ଅଛନ୍ତି ।” [H5375 nasa ⚑]
ସଦାପ୍ରଭୁ  ତୁ ମ୍ଭର ପରମେଶ୍ୱର ତୁ ମ୍ଭକୁ  ବହନ କଲେ + ଯେପରି  ଜଣେ ମନୁ ଷ୍ୟ ଆପଣା ପୁ ତ୍ରକୁ  ବହନ କରେ + ତୁ ମ୍ଭେମାନେ ଯେଉଁ  ସମସ୍ତ ପଥରେ ଚାଲି ଲ ତହିଁ ରେ।

G. ହୋଶେୟ 11:3 ତଥାପି  ଆମ୍ଭେ ଇଫ୍ରୟିମକୁ ଚାଲି ବା ପାଇଁ ଶିଖାଇଲୁ ; ଆମ୍ଭେ ସେମାନଙ୍କୁ  ଆପଣା ବାହୁରେ ବୋହି ଲୁ ; ମାତ୍ର ଆମ୍ଭେ ଯେ ସେମାନଙ୍କୁ
ସୁ ସ୍ଥ କଲୁ , ଏହା ସେମାନେ ଜାଣିଲେ ନାହିଁ । [H8637 tirgal ⚑]
ମୁଁ  ଇଫ୍ରୟି ମକୁ  ମଧ୍ୟ ଚାଲି ବାକୁ  ଶି ଖାଇଲି  + ସେମାନଙ୍କୁ  ସେମାନଙ୍କ ବାହୁରେ ଧରି ।

(ମୋର ବ୍ୟକ୍ତି ଗତ ଭାବନା — ଷ୍ଟ୍ରଙ୍ଗ ଅନୁସାରେ tirgal (H8637, ଚାଲି ବାକୁ ଶିଖାଇବା) ର ଅର୍ଥ ଚାଲି ବାକୁ ପ୍ରବର୍ତ୍ତା ଇବା। ପି ଲାର ପ୍ରଥମ ପାଦଚି ହ୍ନ ଶିଖାଇବା ପାଇଁ
ପରମେଶ୍ୱରଙ୍କ ପୁସ୍ତକରେ ଏକ ବାକ୍ୟ ଅଛି , ଏବଂ ସେ ଏହାକୁ ଆପଣା ପାଇଁ ଗ୍ରହଣ କରନ୍ତି : ମୁଁ  ଏଫ୍ରୟିମ୍‍କୁ ଚାଲି ବାକୁ ଶିଖାଇଲି , ସେମାନଙ୍କୁ  ବାହୁରେ ଧରି। ସେ ବହନ କରନ୍ତି ,
ସେ ଶିଖାନ୍ତି , ସେ ସୁସ୍ଥ କରନ୍ତି । କେହି  ଏକୁଟି ଆ ଏହି  ଚାଲି ବା ଶିଖେ ନାହିଁ ।)

H. ଗୀତସଂହିତା 34:11 ହେ ବାଳକମାନେ, ଆସ, ମୋʼ କଥା ଶୁଣ; ମୁଁ  ତୁମ୍ଭମାନଙ୍କୁ  ସଦାପ୍ରଭୁ ଙ୍କ ଭୟ ଶିଖାଇବି । [H3374 yirah ⚑]
ହେ ବାଳକମାନେ, ଆସ, ମୋʼ କଥା ଶୁ ଣ + ମୁଁ  ତୁ ମ୍ଭମାନଙ୍କୁ  ସଦାପ୍ରଭୁ ଙ୍କ ଭୟ ଶି ଖାଇବି .

I. ଏବ୍ରୀ 11:6 ଆଉ ବି ଶ୍ୱାସ ବି ନା ତାହାଙ୍କ ସନ୍ତୋଷପାତ୍ର ହେବା ଅସମ୍ଭବ, କାରଣ ଈଶ୍ବର ଯେ ଅଛନ୍ତି , ଆଉ ସେ ଯେ ତାହାଙ୍କ ଅନ୍ୱେଷଣକାରୀମାନଙ୍କର
ପୁ ରସ୍କାରଦାତା, ଏହା ତାହାଙ୍କ ଛାମୁକୁ ଆସି ବା ଲୋକର ବି ଶ୍ୱାସ କରିବା ଆବଶ୍ୟକ। [G1567 ekzeteo ⚑]
ଈଶ୍ୱରଙ୍କ ନି କଟକୁ  ଆସୁ ଥି ବା ବ୍ୟକ୍ତି  ନି ଶ୍ଚୟ ବି ଶ୍ୱାସ କରି ବା ଉଚି ତ ଯେ ସେ ଅଛନ୍ତି  + ଏବଂ ଯେଉଁ ମାନେ ଯତ୍ନର ସହି ତ ତାହାଙ୍କର ଅନ୍ୱେ ଷଣ କରନ୍ତି , ସେମାନଙ୍କୁ  ସେ
ପୁ ରସ୍କାର ଦି ଅନ୍ତି ।

J. ପ୍ରେରିତ 3:2 ଏପରି ସମୟରେ ମାତୃଗର୍ଭରୁ  ଖଞ୍ଜ ଜଣେ ଲୋକ ବୁହା ହୋଇ ଯାଉଥିଲା। ମନ୍ଦି ରରେ ପ୍ରବେଶ କରୁ ଥିବା ଲୋକମାନଙ୍କଠାରୁ  ଭି କ୍ଷା
ମାଗିବା ନି ମନ୍ତେ ଲୋକେ ତାହାକୁ ପ୍ରତି ଦିନ ସେଥିର ସୁନ୍ଦର ନାମକ ଦ୍ୱା ରରେ ରଖିଦେଉଥିଲେ। [G941 bastazo ⚑]
ଜଣେ ମାନବ ମାତାଙ୍କ ଗର୍ଭ ରୁ  ଖଞ୍ଜ ହୋଇଥି ଲା + ଉଠାଇ ନି ଆଯାଉଥି ଲା + ପ୍ରତି ଦି ନ ମନ୍ଦି ରର ଦ୍ୱାର ନି କଟରେ ରଖାଯାଉଥି ଲା।

K. ପ୍ରେରିତ 3:12 ପି ତର ତାହା ଦେଖି ଲୋକମାନଙ୍କୁ  ଉତ୍ତର ଦେଲେ, ହେ ଇସ୍ରାଏଲୀୟ ଲୋକମାନେ, ଆପଣମାନେ କାହିଁ କି  ଏହି  ଲୋକ ବି ଷୟରେ
ଚମତ୍କୃତ ହେଉଅଛନ୍ତି ? କି ମ୍ବା ଆମ୍ଭେମାନେ ଯେପରି ନି ଜ ଶକ୍ତି  ଅବା ଭକ୍ତି  ବଳରେ ଏହାକୁ ଚାଲି ବା ଶକ୍ତି  ଦେଇଅଛୁ , ତାହା ଭାବି  ଆମ୍ଭମାନଙ୍କ ପ୍ରତି  କାହିଁ କି
ଏକଦୃଷ୍ଟି  ରେ ଚାହୁଁ ଅଛନ୍ତି ? [G4043 peripateo ⚑] [G2150 eusebeia ⚑]
ତୁ ମ୍ଭେମାନେ କାହିଁ କି  ଆମ୍ଭମାନଙ୍କୁ  ଏପରି  ଏକଦୃ ଷ୍ଟି ରେ ଚାହୁଁ ଅଛ, ଯେମି ତି  ଆମ୍ଭମାନଙ୍କର ଆପଣା ଶକ୍ତି  କି  ପବି ତ୍ରତା ଦ୍ୱାରା ଆମ୍ଭେମାନେ ଏହି  ମନୁ ଷ୍ୟକୁ  ଚାଲି ବା ପାଇଁ
ସମର୍ଥ  କରି ଅଛୁ ?

L. ପ୍ରେରିତ 3:8 ଆଉ ସେ କୁଦା ମାରି ଠିଆ ହେଲା; ପୁ ଣି, ଚାଲି ବାକୁ ଲାଗିଲା; ଆଉ, ସେ ଚାଲୁ  ଚାଲୁ  ଓ କୁଦା ମାରୁ  ମାରୁ , ପୁଣି, ଈଶ୍ବରଙ୍କର ପ୍ରଶଂସା
କରୁ  କରୁ  ସେମାନଙ୍କ ସହି ତ ମନ୍ଦି ରରେ ପ୍ରବେଶ କଲା। [G4043 peripateo ⚑]



ଆଉ ସେ କୁ ଦା ମାରି  ଠି ଆ ହେଲା; ପୁ ଣି , ଚାଲି ବାକୁ  ଲାଗି ଲା + ଈଶ୍ବରଙ୍କର ପ୍ରଶଂସା କରୁ  କରୁ  ସେମାନଙ୍କ ସହି ତ ମନ୍ଦି ରରେ ପ୍ରବେଶ କଲା.

(ମୋର ବ୍ୟକ୍ତି ଗତ ଚି ନ୍ତାଧାରା — ଏକ ମଣିଷଙ୍କଠାରେ ପ୍ରଥମ ପାଦକ୍ଷେପର ସମ୍ପୂର୍ଣ୍ଣ ଚି ତ୍ର ଦେଖନ୍ତୁ । ଜନ୍ମରୁ  ଖଞ୍ଜ, ଆଉ ବୋହା ଯାଉଥିଲା — ତୁ ମେ ମଧ୍ୟ ସେହି ପରି ଥିଲ।
ପି ତରଙ୍କ ମୁଖରେ "ପବି ତ୍ରତା" ଶବ୍ଦଟି  ହେଉଛି  eusebeia (G2150, ଧର୍ମନି ଷ୍ଠା): ମନୁଷ୍ୟର ଶକ୍ତି  କି ମ୍ବା ଧର୍ମନି ଷ୍ଠା ଦ୍ୱା ରା ସେ ଚାଲି ବାକୁ ସକ୍ଷମ ହୋଇ ନ ଥିଲେ। ଈଶ୍ୱର
ଚାଲି ବାର ଶକ୍ତି  ଦେଲେ; ଆଉ ସେହି  ମଣିଷର ପ୍ରଥମ ଚାଲି ବା ମନ୍ଦି ର ଭି ତରକୁ ହେଲା, ଈଶ୍ୱରଙ୍କ ପ୍ରଶଂସା କରୁ  କରୁ । ବର୍ତ୍ତମାନ ତୁ ମେ ଠିଆ ହୋଇଥିବାରୁ , ଚାଲି ବାକୁ ଶିଖ।)

II. ଆଚରଣ — ଏହା ପାଇଲା ପରେ ତାହା ସହି ତ କଣ କରି ବାକୁ  ହେବ
(ମୋର ବ୍ୟକ୍ତି ଗତ ଭାବନା — ଶିଶୁଟି  ତା'ର ପାଦ ଉପରେ ଛି ଡ଼ା ହୋଇଛି ; ଏବେ ଚାଲି ବା ଆସୁଛି । ଭକ୍ତି  ଏକ ବକ୍ସରେ ରଖିବା ପାଇଁ ଥିବା ବି ଷୟ ନୁ ହେଁ ; ଏହା ଦିନକୁ ଦିନ
ଚାଲି ବାର ଏକ ମାର୍ଗ। ଏହି  ସାକ୍ଷୀମାନଙ୍କ ମଧ୍ୟରେ ପରମେଶ୍ୱର ଯେଉଁ ଲୋକମାନଙ୍କୁ  ଭକ୍ତ ଓ ସି ଦ୍ଧ ବୋଲି  କହି ଥାନ୍ତି , ସେମାନଙ୍କୁ  ଲକ୍ଷ୍ୟ କର: ସେମାନେ ତାହାଙ୍କ ସହି ତ
ଚାଲି ଲେ। ଏବଂ ଏହି  ଚାଲି ବା କ'ଣ ମାଗେ, ତାହା ଲକ୍ଷ୍ୟ କର — ବେଳେବେଳେ ଏକ ଭଲ ପ୍ରଦର୍ଶନ ନୁ ହେଁ , ବରଂ ସମ୍ପୂର୍ଣ୍ଣ ହୃଦୟ ସାରା ଜୀବନ।)

A. ଆଦି ପୁ ସ୍ତକ 5:24 ହନୋକ ପରମେଶ୍ୱରଙ୍କ ସହି ତ ଗମନାଗମନ କଲେ; ଆଉ ସେ ଅନ୍ତର୍ହି ତ ହେଲେ; ଯେହେତୁ  ପରମେଶ୍ୱର ତାଙ୍କୁ  ଗ୍ରହଣ କଲେ।
[H1980 halak ⚑]
ହନୋକ ପରମେଶ୍ୱରଙ୍କ ସହି ତ ଗମନାଗମନ କଲେ + ସେ ନ ଥି ଲେ; କାରଣ ପରମେଶ୍ୱର ତାଙ୍କୁ  ଘେନି ଗଲେ।

B. ଆଦି ପୁ ସ୍ତକ 6:9 ନୋହଙ୍କର ବଂଶାବଳୀ ଏହି । ନୋହ ଆପଣା ସେହି  ସମୟର ଲୋକମାନଙ୍କ ମଧ୍ୟରେ ଧାର୍ମିକ ଓ ସାଧୁ ଲୋକ ଥିଲେ; ନୋହ
ପରମେଶ୍ୱରଙ୍କ ସହି ତ ଗମନାଗମନ କଲେ। [H1980 halak ⚑] [H8549 tamiym ⚑]
ନୋହ ଜଣେ ଧର୍ମ ବାନ ଓ ସି ଦ୍ଧ ପୁ ରୁ ଷ ଥି ଲେ + ନୋହ ପରମେଶ୍ୱରଙ୍କ ସହି ତ ଚାଲି ଲେ।

C. ଆଦି ପୁ ସ୍ତକ 17:1 ଅବ୍ରାମଙ୍କର ଅନେଶ୍ୱତ ବର୍ଷ ବୟସରେ ସଦାପ୍ରଭୁ  ତାଙ୍କୁ  ଦର୍ଶନ ଦେଇ କହି ଲେ, “ଆମ୍ଭେ ସର୍ବ ଶକ୍ତି ମାନ ପରମେଶ୍ୱର; ଆମ୍ଭ
ଛାମୁ ରେ ଧର୍ମା ଚରଣ କରି ତୁ ମ୍ଭେ ସି ଦ୍ଧ ହୁଅ। [H8549 tamiym ⚑] [H1980 halak ⚑]
ମୋ ସାକ୍ଷାତରେ ଚାଲ + ସି ଦ୍ଧ ହୁଅ।

(ମୋର ବ୍ୟକ୍ତି ଗତ ବି ଚାର — ତି ନି  ପି ତାମାନଙ୍କୁ  ପାଖାପାଖି ରଖି ଦେଖନ୍ତୁ , ଓ ଶବ୍ଦଟି  କି ପରି ବଢ଼ୁଛି  ଦେଖନ୍ତୁ । ଏନୋକ ବି ଷୟରେ ଲେଖାଅଛି , ସେ ପରମେଶ୍ୱର ସହି ତ ଚାଲି ଲେ।
ନୋହ ବି ଷୟରେ, ସେ ଆପଣା ପି ଢ଼ି ରେ ସି ଦ୍ଧ ଥିଲେ, ଓ ସେ ପରମେଶ୍ୱର ସହି ତ ଚାଲି ଲେ। ଏବଂ ଅବ୍ରାମଙ୍କୁ  ଏହା ଏକ ଆଦେଶ ଭାବରେ କୁହାଯାଇଛି : ମୋ ସମ୍ମୁଖରେ ଚାଲ,
ଓ ସି ଦ୍ଧ ହୋଇ ରୁ ହ। ପ୍ରଥମ ଦୁଇଙ୍କ ବି ଷୟରେ ଯାହା ଲେଖାଅଛି , ତାହା ତୃତୀୟଙ୍କୁ  ଆଦେଶ ଭାବରେ ଦିଆଯାଇଛି  — ଓ tamiym (H8549, ସି ଦ୍ଧ) ର ଅର୍ଥ ଷ୍ଟ୍ରଙ୍ଗସ
ଅନୁସାରେ ସମ୍ପୂର୍ଣ୍ଣ, ପୂର୍ଣ୍ଣ, ଅକ୍ଷତ। ପରମେଶ୍ୱର ସହି ତ ଚାଲି ବା ସର୍ବ ଦା ସମ୍ପୂର୍ଣ୍ଣ ମନୁଷ୍ୟର ଚାଲି ବା ଥିଲା।)

D. ମୀଖା 6:8 ହେ ମନୁଷ୍ୟ, ଯାହା ଉତ୍ତମ, ତାହା ସେ ତୁମ୍ଭକୁ ଜଣାଇ ଅଛନ୍ତି ; ନ୍ୟାୟାଚରଣ, ଦୟା ଭଲ ପାଇବା ଓ ନମ୍ର ଭାବରେ ତୁମ୍ଭ ପରମେଶ୍ୱରଙ୍କ
ସହି ତ ଗମନାଗମନ କରିବାର, ଏହାଛଡ଼ା ସଦାପ୍ରଭୁ  ତୁମ୍ଭଠାରୁ  ଆଉ କଅଣ ଚାହାନ୍ତି ? [H3212 yalak ⚑]
ନ୍ୟାୟ କର + ଦୟାକୁ  ପ୍ରେମ କର + ତୁ ମ୍ଭ ପରମେଶ୍ୱରଙ୍କ ସହି ତ ନମ୍ର ଭାବରେ ଚାଲ।

E. ଗୀତସଂହିତା 4:3 ମାତ୍ର ସଦାପ୍ରଭୁ  ଆପଣା ପାଇଁ ସଦ୍‍ଭକ୍ତ ଲୋକକୁ ପୃଥକ କରି ରଖିଅଛନ୍ତି , ଏହା ଜ୍ଞାତ ହୁଅ; ମୁଁ  ସଦାପ୍ରଭୁ ଙ୍କୁ  ଡାକି ଲେ, ସେ ଶୁଣିବେ।
[H2623 chaciyd ⚑]
ସଦାପ୍ରଭୁ  ଆପଣା ନି ମନ୍ତେ ଧାର୍ମି କଙ୍କୁ  ଅଲଗା କରି ଅଛନ୍ତି  + ମୁଁ  ଡାକି ଲେ ସଦାପ୍ରଭୁ  ଶୁ ଣି ବେ।

(ମୋର ବ୍ୟକ୍ତି ଗତ ଚି ନ୍ତାଧାରା — ଏଠାରେ ଛି ଡ଼ା ହୋଇଛନ୍ତି  ଚାସୀଦ୍ (H2623, ଈଶ୍ୱରଭକ୍ତ), ଚେସେଦ୍ (H2617, ଦୟା)ର ଲୋକ। ଈଶ୍ୱରଭକ୍ତ ଲୋକ ଜନତା ମଧ୍ୟରେ ହଜି
ଯାଏ ନାହିଁ ; ପ୍ରଭୁ  ତାହାଙ୍କୁ  ଆପଣା ପାଇଁ ପୃଥକ୍ କରିଛନ୍ତି , ଏବଂ ଡାକି ଲେ ତାହାଙ୍କୁ  ଶୁଣନ୍ତି । ଈଶ୍ୱରଭକ୍ତ ଭାବରେ ଚାଲି ବା ଅର୍ଥ ପୃ ଥକ୍ ହୋଇ ଚାଲି ବା, ଏବଂ ଶୁଣା ହୋଇ
ଚାଲି ବା।)

F. କଲସୀୟ 2:6 ଅତଏବ, ଖ୍ରୀଷ୍ଟ ଯୀଶୁଙ୍କୁ  ପ୍ରଭୁ  ବୋଲି  ଯେପରି ଗ୍ରହଣ କରିଅଛ, ତଦନୁସାରେ ତାହାଙ୍କ ସହଭାଗିତାରେ ଆଚରଣ କର;
[G4043 peripateo ⚑]
ଅତଏବ, ଖ୍ରୀଷ୍ଟ ଯୀଶୁ ଙ୍କୁ  ପ୍ରଭୁ  ବୋଲି  ଯେପରି  ଗ୍ରହଣ କରି ଅଛ → ତଦନୁ ସାରେ ତାହାଙ୍କ ସହଭାଗି ତାରେ ଆଚରଣ କର.

G. କଲସୀୟ 1:10 ସମସ୍ତ ଆତ୍ମି କ ଜ୍ଞାନ ଓ ବୁଦ୍ଧିରେ ପ୍ର ଭୁ ଙ୍କୁ  ସର୍ବ ପ୍ରକାରେ ସନ୍ତୁଷ୍ଟ କରିବା ନି ମନ୍ତେ ତାହାଙ୍କ ଯୋଗ୍ୟ ଆଚରଣ କର, ଅର୍ଥାତ୍‍, ଈଶ୍ବରଙ୍କ
ତତ୍ତ୍ୱଜ୍ଞାନରେ ବଢ଼ି  ସମସ୍ତ ଉତ୍ତମକର୍ମର ଫଳରେ ଫଳବାନ ହୁଅ [G4043 peripateo ⚑]
ପ୍ରଭୁ ଙ୍କର ଯୋଗ୍ୟ ହେବା ପରି  ସମସ୍ତ ପ୍ରକାରେ ତାହାଙ୍କୁ  ସନ୍ତୁଷ୍ଟ କରି  ଚାଲ + ପ୍ରତ୍ୟେକ ସତ୍କର୍ମ ରେ ଫଳବନ୍ତ ହୁଅ।

H. ଗାଲାତୀୟ 5:25 ଯଦି ଆମ୍ଭେମାନେ ପବି ତ୍ର ଆତ୍ମାଙ୍କ ଦ୍ୱା ରା ଜୀବନ ପ୍ରାପ୍ତ କରିଅଛୁ , ତେବେ ପବି ତ୍ର ଆତ୍ମାଙ୍କ ଦ୍ୱା ରା ମଧ୍ୟ ଆଚରଣ କରୁ ।
[G4748 stoicheo ⚑]
ଯଦି  ଆମ୍ଭେମାନେ ପବି ତ୍ର ଆତ୍ମାଙ୍କ ଦ୍ୱାରା ଜୀବନ ପ୍ରାପ୍ତ କରି ଅଛୁ  → ତେବେ ପବି ତ୍ର ଆତ୍ମାଙ୍କ ଦ୍ୱାରା ମଧ୍ୟ ଆଚରଣ କରୁ .

(ମୋର ବ୍ୟକ୍ତି ଗତ ଭାବନା — ଏଠାରେ ଥିବା ଚାଲି ବା-ଶବ୍ଦଟି  ସାଧାରଣ ଶବ୍ଦ ନୁ ହେଁ । ଟ୍ୟାଗ୍‌ଟି  ଦେଖନ୍ତୁ , G4748: ଷ୍ଟ୍ରଙ୍ଗସ୍ କହେ ଏହାର ଅର୍ଥ ଧାଡ଼ି ରେ କୁଚ୍ କରିବା, ପାଦ
ମେଳାଇ ଚାଲି ବା। ପବି ତ୍ର ଆତ୍ମା ଆଗରେ ଯାଆନ୍ତି , ଏବଂ ଭକ୍ତ ମନୁଷ୍ୟ ତାହାଙ୍କ ସହି ତ ପାଦ ମେଳାଇ ଚାଲନ୍ତି । ଏହାକୁ ଭଲ ଭାବରେ ଧ୍ୟାନ ଦିଅନ୍ତୁ — ଏବେ ଠାରୁ  ହିଁ  ଏହି
ଚାଲି ବା ଏକ ସୈନି କର ଚାଲି ବା ପରି ଶୁଭୁ ଅଛି । ଦୌଡ଼ ଓ ଯୁଦ୍ଧ ଆଉ ବହୁ ଦୂ ର ନାହିଁ ।)

I. ୧ ଯୋହନ 2:6 ଯେ ତାହାଙ୍କଠାରେ ରହେ ବୋଲି  କହେ, ସେ ତାହାଙ୍କ ପରି ଆଚରଣ କରିବା ମଧ୍ୟ କର୍ତ୍ତବ୍ୟ। [G4043 peripateo ⚑]
ଯେ ତାହାଙ୍କଠାରେ ରହେ ବୋଲି  କହେ → ସେ ତାହାଙ୍କ ପରି  ଆଚରଣ କରି ବା ମଧ୍ୟ କର୍ତ୍ତ ବ୍ୟ.

J. ୧ ତୀମଥି 2:1 ଆମ୍ଭେମାନେ ଯେପରି ସର୍ବ ତୋଭାବେ ଈଶ୍ବରପରାୟଣତା ଓ ଭଦ୍ରତା ସହ ଶାନ୍ତି  ଓ ବାଧାହୀନ ଜୀବନଯାପନ କରିପାରୁ
[G2150 eusebeia ⚑] (2) ଏଥିନି ମନ୍ତେ ସର୍ବ ସାଧାରଣ ଲୋକଙ୍କ ପାଇଁ , ରାଜା ଓ ଶାସନକର୍ତ୍ତା  ସମସ୍ତଙ୍କ ପାଇଁ ନି ବେଦନ, ପ୍ରାର୍ଥନା, ବି ନତି  ଓ

ମୁଁ



ଧନ୍ୟବାଦ ଉତ୍ସର୍ଗ କରିବା ନି ମନ୍ତେ ମୁଁ  ସର୍ବ  ପ୍ରଥମେ ଅନୁ ରୋଧ କରୁ ଅଛି ।
ସର୍ବ ପ୍ରଥମେ, ସମସ୍ତ ମନୁ ଷ୍ୟ ନି ମନ୍ତେ ପ୍ରାର୍ଥ ନା କରାଯାଉ + ରାଜାମାନଙ୍କ ନି ମନ୍ତେ ଓ କର୍ତ୍ତୃ ତ୍ୱପଦରେ ଥି ବା ସମସ୍ତଙ୍କ ନି ମନ୍ତେ → ଯେପରି  ଆମ୍ଭେମାନେ ସମସ୍ତ ଭକ୍ତି  ଓ
ସାଧୁ ତାରେ ଶାନ୍ତ ଓ ନି ରୁ ପଦ୍ରବ ଜୀବନଯାପନ କରି ପାରି ବା।

K. ୧ ତୀମଥି 6:6 ଈଶ୍ବରପରାୟଣତା ସନ୍ତୋଷଭାବଯୁକ୍ତ ହେଲେ ପ୍ରକୃତରେ ବି ଶେଷ ଲାଭଜନକ; [G2150 eusebeia ⚑]
ସନ୍ତୋଷ ସହି ତ ଧର୍ମ ଭାବ = ମହା ଲାଭ।

L. ତୀତସ 2:12 ପୁ ଣି, ଆମ୍ଭେମାନେ ଯେପରି ଅଧର୍ମ ଓ ସାଂସାରିକ ଅଭି ଳାଷ ପରିତ୍ୟାଗ କରି ଏହି  ବର୍ତ୍ତମାନ ଯୁଗରେ ସୁବୁଦ୍ଧି, ଧାର୍ମିକ ଓ ଭକ୍ତ ଭାବରେ
ଜୀବନଯାପନ କରୁ  [G2153 eusebos ⚑] [G763 asebeia ⚑]
ଅଧର୍ମ କୁ  ଅସ୍ୱୀକାର କରି  → ଏହି  ବର୍ତ୍ତ ମାନ ଜଗତରେ ସଂଯତ, ଧର୍ମ ମୟ ଓ ଭକ୍ତି ପୂ ର୍ଣ୍ଣ  ଜୀବନଯାପନ କର।

(ମୋର ବ୍ୟକ୍ତି ଗତ ଚି ନ୍ତାଧାରା — ଏହାର ଦୈନି କ ପାଳନ ଏହି ପରି: ଏକ ଶାନ୍ତ ଜୀବନ, ଏକ ସନ୍ତୁଷ୍ଟ ହୃଦୟ, ଏକ ସଂଯତ ଆଚରଣ। asebeia (G763, ଅଧାର୍ମିକତା)
ଅସ୍ୱୀକାର କରାଯିବା ଉଚି ତ, ଆଉ eusebos (G2153, ଧାର୍ମିକ) ଜୀବନଯାପନ କରାଯିବା ଉଚି ତ — ଏହି  ବର୍ତ୍ତମାନ ଜଗତରେ, କେବଳ ଆଗାମୀ ଜଗତରେ ନୁ ହେଁ । ଆଉ
ମହାଲାଭ ଅଧିକ ସାମଗ୍ରୀ ନୁ ହେଁ ; ଏହା ସନ୍ତୋଷ ସହି ତ ଧାର୍ମିକତା — autarkeia (G841, ସନ୍ତୋଷ), ଯାହାକୁ Strong's ଯଥେଷ୍ଟତା ବୋଲି  କହନ୍ତି : ଯଥେଷ୍ଟ। ସେହି ପରି
ଚାଲ, ତେବେ ତୁ ମେ ଦୌଡ଼ି ବାକୁ ପ୍ରସ୍ତୁତ।)

III. ଦୌଡ଼ ଦୌଡ଼ି ବା — ଈଶ୍ୱରଙ୍କ ସୈ ନ୍ୟଦଳର ଏକ ସୈ ନି କ ପରି  ସମର୍ପି ତ ହୁଅ
(ମୋର ବ୍ୟକ୍ତି ଗତ ଚି ନ୍ତାଧାରା — ବର୍ତ୍ତମାନ ଚାଲି ବା ଏକ ଦୌଡ଼ ହୋଇଯାଏ, ଏବଂ ଦୌଡ଼ ଏକ ଯୁ ଦ୍ଧ ହୋଇଯାଏ। ଗ୍ରୀକ୍ ଭାଷାରେ ଏକ ଲୁକ୍କାୟିତ ବି ଷୟ ଲକ୍ଷ୍ୟ କର: ବି ଶ୍ୱାସର
ଉତ୍ତମ ଯୁଦ୍ଧ ଏବଂ ଆମ ସାମ୍ନାରେ ରଖାଯାଇଥିବା ଦୌଡ଼ ଉଭୟ ଏକ ଶବ୍ଦ ଉପରେ ଠିଆ ହୋଇଛନ୍ତି  — ଟ୍ୟାଗଗୁଡ଼ି କ ଦେଖ, ଉଭୟଙ୍କ ତଳେ G73 — ଏବଂ ଷ୍ଟ୍ରଙ୍ଗ ସେହି
ଏକ ଶବ୍ଦକୁ ସଂଘର୍ଷ, ବି ବାଦ, ଯୁଦ୍ଧ, ଦୌଡ଼ ବୋଲି  ଅନୁବାଦ କରନ୍ତି । ଏହି  ଦୌଡ଼ ଦୌଡ଼ି ବା ଅର୍ଥ ହେଉଛି  ଏହି  ଯୁ ଦ୍ଧ ଲଢ଼ି ବା। ତେଣୁ ଈଶ୍ୱରଙ୍କ ଲୋକ ଏକାସାଙ୍ଗରେ ଦୌଡ଼ାଳି  ଓ
ସୈନି କ ଅଟେ: ସେ ଈଶ୍ୱରଭକ୍ତି ର ଅନୁସରଣ କରେ, ଏବଂ ସେ ଆପଣା ଅଙ୍ଗଗୁଡ଼ି କୁ ଧାର୍ମିକତାର ଅସ୍ତ୍ର ସ୍ୱରୂ ପେ ଈଶ୍ୱରଙ୍କୁ  ଅର୍ପଣ କରେ।)

A. ୧ ତୀମଥି 6:11 କି ନ୍ତୁ ହେ ଈଶ୍ବରଙ୍କ ଲୋକ, ତୁ ମ୍ଭେ ଏହି  ସମସ୍ତଠାରୁ  ପଳାୟନ କରି ଧାର୍ମିକତା, ଈଶ୍ବରପରାୟଣତା, ବି ଶ୍ୱାସ, ପ୍ରେମ, ଧୈର୍ଯ୍ୟ,
ସହି ଷ୍ଣୁତା ଓ ନମ୍ର ତାର ଅନୁଗାମୀ ହୁଅ। [G2150 eusebeia ⚑]
ହେ ଈଶ୍ୱରର ଲୋକ, ଏହି  ସମସ୍ତ ବି ଷୟରୁ  ପଳାଅ + ଧାର୍ମି କତା, ଭକ୍ତି , ବି ଶ୍ୱାସ, ପ୍ରେମ, ধৈର্য  য, ମୃ ଦୁ ତାର ଅନୁ ସରଣ କର।

B. ୨ ପିତର 1:6 ଜ୍ଞାନ ଦ୍ୱା ରା ସଂଯମ, ସଂଯମ ଦ୍ୱା ରା ଧୈର୍ଯ୍ୟ, ଧୈର୍ଯ୍ୟ ଦ୍ୱା ରା ଧର୍ମ ପରାୟଣତା [G2150 eusebeia ⚑]
ସଂଯମ ପ୍ରତି  ଧୈ ର୍ଯ୍ୟ  + ଧୈ ର୍ଯ୍ୟ  ପ୍ରତି  ଭକ୍ତି ।

(ମୋର ବ୍ୟକ୍ତି ଗତ ଚି ନ୍ତାଧାରା — ପାଉଲ କହନ୍ତି , ଏହାର ପଛରେ ଅନୁସରଣ କର; ପି ତର ଏହାକୁ ପାହାଚରେ ସ୍ଥା ନ ଦିଅନ୍ତି  — ଧୈର୍ଯ୍ୟଠାରୁ  ଈଶ୍ୱରଭକ୍ତି । ଈଶ୍ୱରଭକ୍ତି  ପାହାଚର
ପ୍ର ଥମ ପାହାଚ ନୁ ହେଁ , ଆଉ ଶେଷ ପାହାଚ ମଧ୍ୟ ନୁ ହେଁ ; ଏହା ଉପରକୁ ଚଢ଼ି ବା ମଧ୍ୟରେ ଛି ଡ଼ା ହୋଇଥାଏ। ଜଣେ ମନୁଷ୍ୟ ଏହା ପଛରେ ଦୌଡ଼େ, ଆଉ ପାହାଚ ପରେ ପାହାଚ,
ଏହାକୁ ଯୋଡ଼ି  ଚାଲେ।)

C. ୧ ତୀମଥି 6:12 ବି ଶ୍ୱାସର ଉତ୍ତମ ଯୁଦ୍ଧରେ ପ୍ରାଣପଣ କର, ଅନନ୍ତ ଜୀବନ ଧରି ରଖ; ସେଥିପାଇଁ ତ ତୁ ମ୍ଭେ ଆହୂତ ହୋଇଅଛ ଓ ଅନେକ ସାକ୍ଷୀଙ୍କ
ସାକ୍ଷାତରେ ଉତ୍ତମ ସାକ୍ଷ୍ୟ ଦେଇଅଛ। [G73 agon ⚑]
ବି ଶ୍ୱାସର ଉତ୍ତମ ଯୁ ଦ୍ଧ କର + ଅନନ୍ତ ଜୀବନ ଧରି  ରଖ।

D. ୧ ତୀମଥି 1:18 ହେ ବତ୍ସ ତୀମଥି, ତୁମ୍ଭ ବି ଷୟରେ ପୂର୍ବ ରେ ଏହି  ସମସ୍ତ ଭାବବାଣୀ ଅନୁସାରେ ମୁଁ  ତୁମ୍ଭକୁ ଏହି  ଆଜ୍ଞା ଦେଉଅଛି , ଯେପରି ତୁ ମ୍ଭେ
ସେହି  ସମସ୍ତ ଭାବବାଣୀ ସାହାଯ୍ୟରେ ଉତ୍ତମ ଯୁଦ୍ଧ କରିପାର; [G4752 strateia ⚑] [G4754 strateuomai ⚑]
ଏହି  ଆଜ୍ଞା ମୁଁ  ତୁ ମ୍ଭକୁ  ସମର୍ପ ଣ କରୁ ଅଛି  → ଯେପରି  ତୁ ମ୍ଭେ ଉତ୍ତମ ଯୁ ଦ୍ଧ କରି ପାର।

E. ୨ ତୀମଥି 2:3 ଖ୍ରୀଷ୍ଟ ଯୀଶୁଙ୍କର ଜଣେ ଉତ୍ତମ ଯୋଦ୍ଧା ପରି ମୋ ସହି ତ କ୍ଲେଶ ସହ୍ୟ କର। [G4757 stratiotes ⚑]
କଠି ନତା ସହ୍ୟ କର = ଯୀଶୁ  ଖ୍ରୀଷ୍ଟଙ୍କର ଉତ୍ତମ ସୈ ନି କ ପରି ।

F. ୨ ତୀମଥି 2:4 କୌଣସି  ଲୋକ ସୈନ୍ୟକାର୍ଯ୍ୟ କରି ସଂସାରର ଅନ୍ୟ କାର୍ଯ୍ୟରେ ନି ଜକୁ ଆବଦ୍ଧ କରେ ନାହିଁ , ଯେପରି ସୈନ୍ୟପଦରେ ନି ଯୋଗକର୍ତ୍ତା ଙ୍କୁ
ସେ ସନ୍ତୁଷ୍ଟ କରିପାରେ। [G1707 empleko ⚑]
ଯୋଦ୍ଧା କରୁ ଥି ବା କୌଣସି  ମନୁ ଷ୍ୟ ଆପଣାକୁ  ଏହି  ଜୀବନର ବ୍ୟାପାରରେ ଜଡ଼ି ତ କରେ ନାହିଁ , ଯେପରି  ଯେ ତାହାକୁ  ମନୋନୀତ କରି ଅଛନ୍ତି , ତାହାଙ୍କୁ  ସନ୍ତୁଷ୍ଟ
କରି ପାରେ।

(ମୋର ବ୍ୟକ୍ତି ଗତ ଚି ନ୍ତାଧାରା — ସୈନି କ ହାଲୁକା ହୋଇ ଯାତ୍ରା  କରେ, ଆଉ ଦୌଡ଼ାଳି  ମଧ୍ୟ ସେହି ପରି କରେ: ଜଣେ ଏହି  ଜୀବନର କାର୍ଯ୍ୟମାନଙ୍କରେ ଜଡ଼ି ତ ହୁଏ ନାହିଁ ,
ଅନ୍ୟଜଣେ ପ୍ରତ୍ୟେକ ଭାର ଦୂ ର କରିଦିଏ। ଉଭୟେ ଗୋଟି ଏ ବି ଷୟ ଶିଖାନ୍ତି : ଅଳ୍ପ ବୋହ, ଯେପରି ତୁ ମେ ଶେଷ କରିପାରିବ। ଆଉ ଲକ୍ଷ୍ୟ କର ଯେ ସୈନି କ କାହିଁ କି  ମୁକ୍ତ
ହୋଇ ଚାଲେ — ଯେପରି ସେ ଯାହା ଦ୍ୱା ରା ମନୋନୀତ ହୋଇଛି , ତାହାକୁ ସନ୍ତୁଷ୍ଟ କରିପାରେ। ଏହି  ଦୌଡ଼ ମନୁଷ୍ୟମାନଙ୍କ ଆଖି ପାଇଁ ଦୌଡ଼ାଯାଏ ନାହିଁ , ବରଂ ତାହାଙ୍କ ପାଇଁ
ଦୌଡ଼ାଯାଏ।)

G. ଏଫିସୀୟ 6:11 ତୁ ମ୍ଭେମାନେ ଯେପରି ଶୟତାନର ସମସ୍ତ ଚାତୁରି ବି ରୁ ଦ୍ଧରେ ଦଣ୍ଡାୟମାନ ହୋଇପାର, ଏଥିନି ମନ୍ତେ ଈଶ୍ବରଦତ୍ତ ସମସ୍ତ ସଜ୍ଜାରେ
ଆପଣା ଆପଣାକୁ ସୁ ସଜ୍ଜି ତ କର। [G3833 panoplia ⚑]
ପରମେଶ୍ୱରଙ୍କ ସମସ୍ତ ସାଜସଜ୍ଜା ପି ନ୍ଧ → ଯେପରି  ତୁ ମ୍ଭେମାନେ ସ୍ଥି ର ହୋଇ ଠି ଆ ହେବାକୁ  ସମର୍ଥ  ହୁଅ।

H. ରୋମୀୟ 6:13 କି ମ୍ବା ଆପଣା ଆପଣାର ଅଙ୍ଗପ୍ରତ୍ୟଙ୍ଗକୁ ଅଧାର୍ମିକତାର ଅସ୍ତ୍ରଶସ୍ତ୍ର ରୂ ପେ ପାପ ନି କଟରେ ସମର୍ପଣ କର ନାହିଁ , କି ନ୍ତୁ ମୃତମାନଙ୍କ
ମଧ୍ୟରୁ  ଜୀବି ତ ହେଲା ପରି ଆପଣା ଆପଣାକୁ ଈଶ୍ବରଙ୍କ ନି କଟରେ ସମର୍ପଣ କର, ପୁଣି, ଆପଣା ଆପଣା ଅଙ୍ଗପ୍ରତ୍ୟଙ୍ଗକୁ ଧାର୍ମିକତାର ଅସ୍ତ୍ରଶସ୍ତ୍ର ରୂ ପେ
ଈଶ୍ବରଙ୍କ ନି କଟରେ ସମର୍ପଣ କର। [G3936 paristemi ⚑]



ତୁ ମ୍ଭେମାନେ ଆପଣାମାନଙ୍କୁ  ଈଶ୍ୱରଙ୍କ ନି କଟରେ ସମର୍ପ ଣ କର + ତୁ ମ୍ଭମାନଙ୍କର ଅଙ୍ଗପ୍ରତ୍ୟଙ୍ଗକୁ  ଧର୍ମ ର ଅସ୍ତ୍ର ସ୍ୱରୂ ପେ ଈଶ୍ୱରଙ୍କ ନି କଟରେ ସମର୍ପ ଣ କର।

I. ୨ ତୀମଥି 3:12 ପ୍ର କୃତରେ ଯେଉଁମାନେ ଖ୍ରୀଷ୍ଟ ଯୀଶୁଙ୍କ ସହଭାଗିତାରେ ଧାର୍ମିକ ଜୀବନଯାପନ କରିବାକୁ ଇଚ୍ଛା କରନ୍ତି , ସେମାନେ ତାଡ଼ନା ଭୋଗ
କରିବେ। [G2153 eusebos ⚑]
ପ୍ରକୃ ତରେ ଯେଉଁ ମାନେ ଖ୍ରୀଷ୍ଟ ଯୀଶୁ ଙ୍କ ସହଭାଗି ତାରେ ଧାର୍ମି କ ଜୀବନଯାପନ କରି ବାକୁ  ଇଚ୍ଛା କରନ୍ତି  → ସେମାନେ ତାଡ଼ନା ଭୋଗ କରି ବେ.

(ମୋର ବ୍ୟକ୍ତି ଗତ ଚି ନ୍ତାଧାରା — ଏଠାରେ ମୂଲ୍ୟ ଗଣନା କର, ଏବଂ ଏହା ଆସି ଲେ ବି ଚଳି ତ ହୁଅ ନାହିଁ । ଯେଉଁମାନେ ଖ୍ରୀ ଷ୍ଟ ଯୀଶୁଙ୍କଠାରେ eusebos (G2153,
ଈଶ୍ୱରଭକ୍ତ) ଜୀବନ ଯାପନ କରିବେ, ସେ ସମସ୍ତେ ତାଡ଼ନା ସହି ବେ — କେତେକ ନୁ ହେଁ , ଏବଂ ହୋଇପାରେ ବୋଲି  ମଧ୍ୟ ନୁ ହେଁ । ତାଡ଼ନା ଏହା ଚି ହ୍ନ ନୁ ହେଁ  ଯେ ଚାଲି ବା ପଥ
ବି ଫଳ ହୋଇଛି ; ଏହା ଏକ ଚି ହ୍ନ ଯେ ତୁ ମେ ପଥରେ ଅଛ। କଠିନତାକୁ ସହ୍ୟ କର।)

J. ୧ କରିନ୍ଥୀ ୟ 9:24 ଯେଉଁମାନେ ରଙ୍ଗଭୂ ମିରେ ଦୌଡ଼ନ୍ତି , ସେମାନେ ସମସ୍ତେ ଦୌଡ଼ନ୍ତି  ସତ, କି ନ୍ତୁ କେବଳ ଜଣେ ଯେ ପଣ ପାଏ, ଏହା କି  ତୁ ମ୍ଭେମାନେ
ଜାଣ ନାହିଁ ? ତୁ ମ୍ଭେମାନେ ଯେପରି ପଣ ପାଇବ, ଏଥିପାଇଁ ସେହି ପରି ଦୌଡ଼। [G4712 stadion ⚑]
ଦୌଡ଼ ପ୍ରତି ଯୋଗି ତାରେ ଦୌଡ଼ୁ ଥି ବା ସମସ୍ତେ ଦୌଡ଼ନ୍ତି  + ତେଣୁ  ତୁ ମ୍ଭେମାନେ ଏପରି  ଦୌଡ଼, ଯେପରି  ପାଇପାର।

K. ୧ କରିନ୍ଥୀ ୟ 9:25 ଯେ କେହି  କ୍ରୀ ଡ଼ାରେ ପ୍ରତି ଦ୍ୱନ୍ଦି ତା କରେ, ସେ ସମସ୍ତ ବି ଷୟରେ ପରିମିତଭୋଗୀ ହୁଏ; ସେମାନେ କ୍ଷୟଣୀୟ ମୁକୁଟ ପାଇବା
ନି ମନ୍ତେ ତାହା କରନ୍ତି ; ମାତ୍ର ଆମ୍ଭେମାନେ ଅକ୍ଷୟ ମୁକୁଟ ପାଇବା ନି ମନ୍ତେ ତାହା କରୁ । [G75 agonizomai ⚑]
ସମସ୍ତ ବି ଷୟରେ ସଂଯମୀ + ସେମାନେ ଏକ ନଶ୍ୱର ମୁ କୁ ଟ → ଆମେ ଏକ ଅନଶ୍ୱର।

L. ଏବ୍ରୀ 12:1 ଅତଏବ, ଏଡ଼େ ବୃହତ୍ ମେଘ ତୁଲ୍ୟ ସାକ୍ଷୀମାନଙ୍କ ଦ୍ୱା ରା ବେଷ୍ଟି  ତ ହେବାରୁ  ଆସ, ଆମ୍ଭେମାନେ ପ୍ରତ୍ୟେକ ଭାର ଓ ସହଜରେ
ବେଷ୍ଟନକାରୀ ପାପ ପରିତ୍ୟାଗ କରି ବି ଶ୍ୱାସର ନେତା ଓ ସି ଦ୍ଧଦାତା ଯୀଶୁଙ୍କୁ  ଲକ୍ଷ୍ୟ କରି ଧୈର୍ଯ୍ୟ ସହକାରେ ଆମ୍ଭମାନଙ୍କ ଗନ୍ତବ୍ୟ ପଥରେ ଧାବମାନ
ହେଉ। [G73 agon ⚑]
ପ୍ରତ୍ୟେକ ଭାର ପକାଇଦି ଅ + ଆମ୍ଭମାନଙ୍କ ସମ୍ମୁ ଖରେ ନି ରୂ ପି ତ ଦୌଡ଼ ଧୈ ର୍ଯ୍ୟ ରେ ଦୌଡ଼ଇ ଚାଲ।

M. ଯିଶାଇୟ 40:31 ମାତ୍ର ଯେଉଁମାନେ ସଦାପ୍ରଭୁ ଙ୍କର ଅପେକ୍ଷା କରନ୍ତି , ସେମାନେ ନୂ ଆ ନୂ ଆ ବଳ ପାଇବେ; ସେମାନେ ଉତ୍କ୍ରୋଶ ପକ୍ଷୀ ପରି ପକ୍ଷରେ
ଉପରକୁ ଉଠିବେ; ସେମାନେ ଶ୍ରାନ୍ତ ନ ହୋଇ ଦୌଡ଼ି ବେ; ସେମାନେ କ୍ଳାନ୍ତ ନ ହୋଇ ଗମନ କରିବେ। [H3212 yalak ⚑]
[H7323 ruwts ⚑]
ଯେଉଁ ମାନେ ସଦାପ୍ରଭୁ ଙ୍କ ଅପେକ୍ଷାରେ ଥାଆନ୍ତି , ସେମାନେ ନୂ ତନ ବଳ ପାଇବେ + ସେମାନେ ଦୌଡ଼ି ବେ ଓ କ୍ଳାନ୍ତ ହେବେ ନାହିଁ  + ସେମାନେ ଚାଲି ବେ ଓ ମୂ ର୍ଚ୍ଛି ତ
ହେବେ ନାହିଁ ।

(ମୋର ବ୍ୟକ୍ତି ଗତ ଭାବନା — ଭବି ଷ୍ୟଦ୍‌ବକ୍ତା ସମଗ୍ର ପଥକୁ ଗୋଟି ଏ ପଙ୍‌କ୍ତି ରେ ରଖି ଛନ୍ତି : ଉଡ଼ି ବା, ଦୌଡ଼ି ବା, ଚାଲି ବା। ପରମେଶ୍ୱର ଜାଣନ୍ତି  ଦୌଡ଼ାଳି  ଥକି  ପଡ଼ି ବ; ତେଣୁ ଶକ୍ତି
ଦୌଡ଼ାଳି ର ନି ଜର ନୁ ହେଁ । ଯେଉଁମାନେ ସଦାପ୍രଭୁ ଙ୍କ ଉପରେ ବି ଶ୍ୱାସ ରଖି ପ୍ର ତୀକ୍ଷା କରନ୍ତି , ସେମାନେ ନି ଜ ବଳ ନୂ ତନ କରନ୍ତି  — ତାହାଙ୍କ ଶକ୍ତି , ତୁମ ପାଦଚି ହ୍ନ, ଶେଷ
ପର୍ଯ୍ୟନ୍ତ। ଦୌଡ଼, ଏବଂ ଥକି  ପଡ଼ ନାହିଁ ; ଚାଲ, ଏବଂ ମୂର୍ଚ୍ଛି  ତ ହୋ ନାହିଁ ; ପଥ ତୁମ ସମ୍ମୁଖରେ ଅଛି ।)

IV. ସମାପ୍ତି  ରେଖା — ଧର୍ମ ପରାୟଣତା, ଏବଂ ବଚନ, ସଦାକାଳ ସ୍ଥି ର ରହେ
(ମୋର ବ୍ୟକ୍ତି ଗତ ଭାବନା — ପ୍ରତ୍ୟେକ ଦୌଡ଼ର ଏକ ସମାପ୍ତି  ଥାଏ, ଏବଂ ଏହି  ସମାପ୍ତି  ଏକ କାନ୍ଥ ନୁ ହେଁ ; ଏହା ଏକ ମୁକୁଟ। ଶେଷ ସୀମାରେ ପାଉଲଙ୍କୁ  ଶୁଣ: ଉତ୍ସର୍ଗୀକୃତ
ହେବାକୁ ପ୍ର ସ୍ତୁତ, ଦୌଡ଼ ସମାପ୍ତ, ବି ଶ୍ୱାସ ରକ୍ଷି ତ — ଏବଂ ସେ ଯେଉଁ ଦୌଡ଼ ବି ଷୟରେ କହୁଛନ୍ତି , ସେହି  ଚି ହ୍ନଟି  ଦେଖ, G1408, ଷ୍ଟ୍ରଙ୍ଗ୍ସ ଏହାକୁ ଏକ ଦୌଡ଼ ବୋଲି  କହେ। ଆଉ
ଲକ୍ଷ୍ୟ କର ସୀମା ଆଡ଼କୁ କ'ଣ ଅଛି : ସାଇତି  ରଖାଯାଇଥିବା ମୁକୁଟ, ମହି ମା, ଏବଂ ସେହି  ବାକ୍ୟ ଯାହା ସେସବୁ ପ୍ରତି ଜ୍ଞା କରିଥିଲା, ଯାହା ଅନନ୍ତକାଳ ପାଇଁ ସ୍ଥା ୟୀ।)

A. ୧ ତୀମଥି 4:8 କାରଣ ଶାରୀରିକ ବ୍ୟାୟାମ ଅଳ୍ପ ବି ଷୟରେ ଲାଭଜନକ, କି ନ୍ତୁ ଈଶ୍ବରପରାୟଣତା ଇହକାଳ ଓ ପରକାଳରେ ପ୍ରତି ଜ୍ଞାଯୁକ୍ତ ହୋଇ
ସମସ୍ତ ବି ଷୟରେ ଲାଭଜନକ ଅଟେ। [G2150 eusebeia ⚑] [G1129 gumnasia ⚑]
ଶାରୀରି କ ବ୍ୟାୟାମ ଅଳ୍ପ ଉପକାରୀ + ଧର୍ମ ଭାବ ସମସ୍ତ ବି ଷୟରେ ଉପକାରୀ = ଏହି  ବର୍ତ୍ତ ମାନ ଜୀବନର, ଓ ଆଗାମୀ ଜୀବନର ପ୍ରତି ଜ୍ଞା।

B. ୨ ତୀମଥି 4:6 କାରଣ ଏବେ ହେଁ  ମୋହର ପ୍ରାଣ ଆହୂତି  ପରି ଢଳା ଯାଉଅଛି , ମୋହର ମହାପ୍ରୟାଣର ସମୟ ଉପସ୍ଥି ତ।
[G359 analusis ⚑]
କାରଣ ଏବେ ହେଁ  ମୋହର ପ୍ରାଣ ଆହୂତି  ପରି  ଢଳା ଯାଉଅଛି  + ମୋହର ମହାପ୍ରୟାଣର ସମୟ ଉପସ୍ଥି ତ.

C. ୨ ତୀମଥି 4:7 ମୁଁ  ଉତ୍ତମ ଯୁଦ୍ଧରେ ପ୍ରାଣପଣ କରିଅଛି , ନି ରୂ ପି ତ ପଥର ଶେଷ ପର୍ଯ୍ୟନ୍ତ ଦୌଡ଼ି ଅଛି , ମୁଁ  ବି ଶ୍ୱାସ ରକ୍ଷା କରିଅଛି ;
[G1408 dromos ⚑] [G73 agon ⚑]
ମୁଁ  ଉତ୍ତମ ଯୁ ଦ୍ଧରେ ପ୍ରାଣପଣ କରି ଅଛି  + ନି ରୂ ପି ତ ପଥର ଶେଷ ପର୍ଯ୍ୟ ନ୍ତ ଦୌଡ଼ି ଅଛି  + ମୁଁ  ବି ଶ୍ୱାସ ରକ୍ଷା କରି ଅଛି .

D. ୨ ତୀମଥି 4:8 ବର୍ତ୍ତମାନ ମୋ ନି ମନ୍ତେ ଧାର୍ମିକତାର ମୁକୁଟ ରଖାଯାଇଅଛି , ତାହା ସେହି  ମହାଦିନରେ ନ୍ୟାୟବାନ୍ ବି ଚାରକର୍ତ୍ତା  ପ୍ରଭୁ  ମୋତେ ଦେବେ,
ପୁ ଣି, କେବଳ ମୋତେ ନୁ ହେଁ , ମାତ୍ର ଯେତେ ଲୋକ ତାହାଙ୍କ ଆଗମନକୁ ଆଗ୍ରହରେ ଅପେକ୍ଷା କରନ୍ତି , ସେ ସମସ୍ତଙ୍କୁ  ଦେବେ।
[G4735 stephanos ⚑]
ଧର୍ମ ର ମୁ କୁ ଟ + କେବଳ ମୋତେ ନୁ ହେଁ , ମାତ୍ର ତାହାଙ୍କର ଆଗମନକୁ  ପ୍ରେମ କରୁ ଥି ବା ସମସ୍ତଙ୍କୁ  ମଧ୍ୟ ଦି ଆଯି ବ।

(ମୋର ବ୍ୟକ୍ତି ଗତ ଚି ନ୍ତାଧାରା — ମୁକୁଟ ଗୋଟି ଏ ଦୌଡ଼ାଳି  ପାଇଁ ନୁ ହେଁ । ପାଉଲ କୁହନ୍ତି , କେବଳ ମୋତେ ନାହିଁ , ମାତ୍ର ତାହାଙ୍କ ଆଗମନକୁ ପ୍ରେମ କରୁ ଥିବା ସମସ୍ତ ଲୋକଙ୍କୁ
ମଧ୍ୟ। ସେହି  ସମାନ ରେଖା ତୁମ ସାମ୍ନାରେ ପଡ଼ି ଥାଏ, ଏବଂ ସେହି  ସମାନ ଧର୍ମମୟ ବି ଚାରକର୍ତ୍ତା  ତାହା ପାଖରେ ଠିଆ ହୋଇଥାନ୍ତି । ତାହାଙ୍କ ଆଗମନକୁ ପ୍ରେମ କର, ଏବଂ
ତୁମର ଦୌଡ଼ ସମାପ୍ତ କର।)



E. ଏବ୍ରୀ 12:2 ସେ ଆପଣା ସମ୍ମୁଖସ୍ଥ ଆନନ୍ଦ ନି ମନ୍ତେ ଅପମାନକୁ ସହ୍ୟ କଲେ ଏବଂ ଧୈର୍ଯ୍ୟ ସହ କ୍ରୁ ଶୀୟ ମୃତ୍ୟୁ ଭୋଗ କଲେ, ପୁଣି, ଈଶ୍ବରଙ୍କ
ସିଂ ହାସନର ଦକ୍ଷି ଣ ପାର୍ଶ୍ୱରେ ଉପବି ଷ୍ଟ ହୋଇଅଛନ୍ତି । [G5051 teleiotes ⚑]
ଆମ୍ଭମାନଙ୍କ ବି ଶ୍ୱାସର ଆଦି କର୍ତ୍ତା  ଓ ସି ଦ୍ଧି କର୍ତ୍ତା  ଯୀଶୁ ଙ୍କ ପ୍ରତି  ଦୃ ଷ୍ଟି  ରଖି ବା।

F. ୧ ତୀମଥି 3:16 ଈଶ୍ବରପରାୟଣତାର ନି ଗୂଢ଼ତତ୍ତ୍ୱ  ଯେ ମହତ୍, ଏହା ସମସ୍ତେ ସ୍ୱୀକାର କରନ୍ତି । ତାହା ଏହି , ସେ ଦେହବନ୍ତ ହୋଇ ପ୍ରକାଶିତ ହେଲେ,
ଆତ୍ମାରେ ଧାର୍ମିକ ବୋଲି  ପ୍ରମାଣିତ ହେଲେ, ଦୂ ତମାନଙ୍କ ଦ୍ୱା ରା ଦେଖାଗଲେ, ଜାତି ମାନଙ୍କ ମଧ୍ୟରେ ପ୍ରଚାରିତ ହେଲେ, ଜଗତରେ ବି ଶ୍ୱାସପାତ୍ର ହେଲେ,
ଗୌରବରେ ସେ ସ୍ୱର୍ଗକୁ ଉତ୍ଥି ତ ହେଲେ। [G2150 eusebeia ⚑]
ଧର୍ମ ଭାବର ନି ଗୂ ଢ଼ତତ୍ତ୍ୱ → ଈଶ୍ୱର ଶରୀରରେ ପ୍ରକାଶି ତ ହେଲେ → ମହି ମାରେ ଗୃ ହୀତ ହେଲେ।

(ମୋର ବ୍ୟକ୍ତି ଗତ ବି ଚାର — ଭକ୍ତି ର ରହସ୍ୟ ଏହି  ଅଧ୍ୟୟନକୁ ଆରମ୍ଭ କରିଥିଲା, ଏବଂ ଏହା ଏହାକୁ ସମାପ୍ତ କରେ। ଏହା ଆରମ୍ଭ ହୁଏ, ପରମେଶ୍ୱର ମାନବ ଶରୀରରେ
ପ୍ର କାଶିତ ହେଲେ — ସେଠାରେ ଭକ୍ତି  ମିଳେ। ଏହା ସମାପ୍ତ ହୁଏ, ମହି ମାରେ ଉଠାଇ ନି ଆଗଲେ — ସେଠାରେ ଏହି  ଆଚରଣ ସମାପ୍ତ ହୁଏ। ଖ୍ରୀଷ୍ଟ ସ୍ୱୟଂ ପ୍ରଥମେ ସମସ୍ତ ପଥ
ଚାଲି ଥିଲେ, ଏବଂ ଏହାକୁ ସମାପ୍ତ କରିଥିଲେ; ତୁ ମେ ଯେଉଁ ପଥରେ ଯାଉଛ, ତାହା ପୂ ର୍ବ ରୁ  ଚାଲି  ସାରିଥିବା ଏକ ପଥ, ଏବଂ ତୁମର ବି ଶ୍ୱାସର ସି ଦ୍ଧକାରୀ ତାହାର ଶେଷରେ
ଠିଆ ହୋଇଛନ୍ତି ।)

G. ୧ ପିତର 1:24 କାରଣ ପବି ତ୍ର ଶାସ୍ତ୍ରରେ ଯେପରି ଲେଖାଅଛି , “ସମସ୍ତ ମର୍ତ୍ତ୍ୟ ତୃଣ ତୁଲ୍ୟ, ତାହାର ସମସ୍ତ ଶୋଭା ତୃଣର ପୁଷ୍ପ ସଦୃଶ; ତୃଣ
ଶୁଖିଯାଏ, ଆଉ ଫୁଲ ଝଡ଼ି ପଡ଼େ [G5528 chortos ⚑]
ସମସ୍ତ ମାଂସ ତୃ ଣ ସ୍ୱରୂ ପ + ତୃ ଣ ଶୁ ଷ୍କ ହୁଏ, ଓ ତହିଁ ର ପୁ ଷ୍ପ ଝଡ଼ି  ପଡ଼େ।

H. ୧ ପିତର 1:25 କି ନ୍ତୁ ଈଶ୍ବରଙ୍କ ବାକ୍ୟ ଅନନ୍ତକାଳସ୍ଥା ୟୀ।” ଏହା ସେହି  ସୁସମାଚାରର ବାକ୍ୟ, ଯାହା ତୁମ୍ଭମାନଙ୍କ ନି କଟରେ ପ୍ରଚାରିତ ହୋଇଅଛି ।
[G3306 meno ⚑]
କି ନ୍ତୁ ଈଶ୍ବରଙ୍କ ବାକ୍ୟ ଅନନ୍ତକାଳସ୍ଥାୟୀ + ଏହା ସେହି  ସୁ ସମାଚାରର ବାକ୍ୟ, ଯାହା ତୁ ମ୍ଭମାନଙ୍କ ନି କଟରେ ପ୍ରଚାରି ତ ହୋଇଅଛି .

I. ଯିଶାଇୟ 40:8 ତୃଣ ଶୁଷ୍କ ହୋଇଯାଏ, ପୁଷ୍ପ ମଳି ନ ହୁଏ; ମାତ୍ର ଆମ୍ଭମାନଙ୍କ ପରମେଶ୍ୱରଙ୍କ ବାକ୍ୟ ଅନନ୍ତକାଳସ୍ଥା ୟୀ। [H1697 dabar ⚑]
ତୃ ଣ ଶୁ ଷ୍କ ହୋଇଯାଏ, ପୁ ଷ୍ପ ମଳି ନ ହୁଏ + ମାତ୍ର ଆମ୍ଭମାନଙ୍କ ପରମେଶ୍ୱରଙ୍କ ବାକ୍ୟ ଅନନ୍ତକାଳସ୍ଥାୟୀ.

(ମୋର ବ୍ୟକ୍ତି ଗତ ଚି ନ୍ତାଧାରା — ପି ତରଙ୍କୁ  ଯିଶାଇୟଙ୍କ ପାଖରେ ରଖି, ଏକ ସ୍ୱର ଶୁଣନ୍ତୁ । ଯିଶାଇୟ କହନ୍ତି , ଆମ ପରମେଶ୍ୱରଙ୍କ ବାକ୍ୟ ଅନନ୍ତକାଳ ପର୍ଯ୍ୟନ୍ତ ସ୍ଥି ର ରହି ବ;
ପି ତର କହନ୍ତି , ପ୍ରଭୁ ଙ୍କ ବାକ୍ୟ ଅନନ୍ତକାଳ ପର୍ଯ୍ୟନ୍ତ ରହେ — ଆଉ 'ଚି ରସ୍ଥା ୟୀ' ବୋଲି  ଅନୁବାଦିତ ଶବ୍ଦଟି  (ଟ୍ୟାଗ୍ ଦେଖନ୍ତୁ , G3306) ଠିକ୍ ସେହି  ଶବ୍ଦ ଯାହା 'ସ୍ଥି ର ରହି ବା'
ବୋଲି  ଅନୁବାଦିତ ହୋଇଛି । ଯିଶାଇୟ ଏହା ବହୁ ପୂର୍ବ ରୁ  ଲେଖିଥିଲେ; ପି ତର ଏହାକୁ ବହୁ ପରେ ପ୍ରମାଣିତ କରନ୍ତି  — ସେହି  ସମାନ ଶବ୍ଦ ତଥାପି  ସ୍ଥି ର ରହି ଥିଲା, ଏବଂ
ସୁସମାଚାର ଦ୍ୱା ରା ତୁମ୍ଭମାନଙ୍କ ନି କଟରେ ପ୍ରଚାରିତ ହେଲା। ଏହି  ବାକ୍ୟ ସ୍ଥି ର ରହି  ନି ଜକୁ ପ୍ର ମାଣ କରେ। ଆଉ ଧର୍ମପରାୟଣତା ଏହା ସହି ତ ସ୍ଥି ର ରହେ, କାରଣ
ଧର୍ମପରାୟଣତାର ପ୍ରତି ଜ୍ଞା ଅଛି  ବର୍ତ୍ତମାନ ଜୀବନ ପାଇଁ , ଏବଂ ଆଗାମୀ ଜୀବନ ପାଇଁ ।)

J. ଗୀତସଂହିତା 119:89 ହେ ସଦାପ୍ରଭୋ, ତୁମ୍ଭ ବାକ୍ୟ ଅନନ୍ତକାଳ ନି ମନ୍ତେ ସ୍ୱର୍ଗରେ ସଂସ୍ଥା ପି ତ ଅଛି । [H5324 natsab ⚑]
ହେ ସଦାପ୍ରଭୋ, ତୁ ମ୍ଭ ବାକ୍ୟ ଅନନ୍ତକାଳ ନି ମନ୍ତେ ସ୍ୱର୍ଗ ରେ ସଂସ୍ଥାପି ତ ଅଛି .

K. ମାଥିଉ 24:35 ଆକାଶ ଓ ପୃଥିବୀ ଲୋପ ପାଇବ, ମାତ୍ର ମୋହର ବାକ୍ୟସମୂହ କଦାପି  ଲୋପ ପାଇବ ନାହିଁ ।” [G3056 logos ⚑]
ଆକାଶ ଓ ପୃ ଥି ବୀ ଲୋପ ପାଇବ + ମାତ୍ର ମୋହର ବାକ୍ୟସମୂ ହ କଦାପି  ଲୋପ ପାଇବ ନାହିଁ .

(ମୋର ବ୍ୟକ୍ତି ଗତ ଚି ନ୍ତାଧାରା — ଶରୀର ତୃଣ ସ୍ୱରୂ ପ, ଆଉ ଏହି  ଦୌଡ଼ ଅତି କ୍ରା ନ୍ତ ହୋଇଯାଏ; ସ୍ୱର୍ଗ ଓ ପୃ ଥିବୀ ନି ଜେ ଲୋପ ପାଇଯିବେ; କି ନ୍ତୁ ତାହାଙ୍କ ବାକ୍ୟ କେବେ ଲୋପ
ପାଇବ ନାହିଁ । ଯେ କେହି  ଧର୍ମପରାୟଣତା ପାଇଁ ଦୌଡ଼େ, ସେ ଏପରି କି ଛି  ପାଇଁ ଦୌଡ଼େ ଯାହା ଅନନ୍ତକାଳ ପର୍ଯ୍ୟ ନ୍ତ ସ୍ଥା ୟୀ ରହେ। ଏହି  ଦୌଡ଼ର କୌଣସି  ଅଂଶ
ସୀମାରେଖାରେ ହଜି ଯାଏ ନାହିଁ ; ଯେଉଁ ବାକ୍ୟ ତୁମକୁ ଏଥିପାଇଁ ଡାକି ଥିଲା, ତାହା ଅନ୍ୟ ସବୁକି ଛି  ଖସି ଗଲେ ମଧ୍ୟ ସ୍ଥି ର ରହେ।)

ଦୁ ଇ ମୁ ଖ

୨ ତୀମଥି 4:8 ବର୍ତ୍ତମାନ ମୋ ନି ମନ୍ତେ ଧାର୍ମିକତାର ମୁକୁଟ ରଖାଯାଇଅଛି , ତାହା ସେହି  ମହାଦିନରେ ନ୍ୟାୟବାନ୍ ବି ଚାରକର୍ତ୍ତା  ପ୍ରଭୁ  ମୋତେ ଦେବେ,
ପୁ ଣି, କେବଳ ମୋତେ ନୁ ହେଁ , ମାତ୍ର ଯେତେ ଲୋକ ତାହାଙ୍କ ଆଗମନକୁ ଆଗ୍ରହରେ ଅପେକ୍ଷା କରନ୍ତି , ସେ ସମସ୍ତଙ୍କୁ  ଦେବେ।
[G4735 stephanos ⚑]
ଧାର୍ମି କତାର ମୁ କୁ ଟ + ତାହାଙ୍କର ପ୍ରକାଶନକୁ  ପ୍ରେମ କରୁ ଥି ବା ସେହି  ସମସ୍ତଙ୍କୁ  ମଧ୍ୟ।

ପ୍ରକାଶିତ 2:10 ତୁ ମ୍ଭେ ଯେଉଁ ସବୁ ଦୁଃ ଖଭୋଗ କରିବାକୁ ଯାଉଅଛ, ସେହି ସବୁକୁ ଭୟ କର ନାହିଁ ; ଦେଖ, ତୁମ୍ଭମାନଙ୍କ ପରୀକ୍ଷା ନି ମନ୍ତେ ଶୟତାନ
ତୁମ୍ଭମାନଙ୍କ ମଧ୍ୟରୁ  କାହାରି କାହାରିକୁ କାରାଗାରରେ ନି କ୍ଷେପ କରିବ, ଆଉ ତୁ ମ୍ଭେମାନେ ଦଶ ଦିନ କ୍ଲେଶ ଭୋଗ କରିବ। ତୁ ମ୍ଭେ ମରଣ ପର୍ଯ୍ୟନ୍ତ ବି ଶ୍ୱସ୍ତ
ଥାଅ, ସେଥିରେ ଆମ୍ଭେ ତୁମ୍ଭକୁ ଜୀବନରୂ ପ ମୁକୁଟ ଦେବୁ । [G4735 stephanos ⚑]
ତୁ ମ୍ଭେ ମରଣ ପର୍ଯ୍ୟ ନ୍ତ ବି ଶ୍ୱସ୍ତ ଥାଅ → ସେଥି ରେ ଆମ୍ଭେ ତୁ ମ୍ଭକୁ  ଜୀବନରୂ ପ ମୁ କୁ ଟ ଦେବୁ .

୧ ପିତର 5:4 ସେଥିରେ ପ୍ରଧାନ ପାଳକ ପ୍ରକାଶିତ ହେବା ସମୟରେ ତୁ ମ୍ଭେମାନେ ଗୌରବର ଅକ୍ଷୟ ମୁ କୁଟ ପାଇବ। [G262 amarantinos ⚑]
ମୁ ଖ୍ୟ ମେଣ୍ଢାପାଳକ ପ୍ରକାଶି ତ ହେଲେ → ଏକ ମହି ମାର ମୁ କୁ ଟ ଯାହା କ୍ଷୟ ହୁଏ ନାହିଁ ।

୨ କରିନ୍ଥୀ ୟ 13:1 ଏହି  ତୃତୀୟ ଥର ମୁଁ  ତୁମ୍ଭମାନଙ୍କ ନି କଟକୁ ଯାଉଅଛି । “ଦୁଇ ବା ତି ନି  ସାକ୍ଷୀଙ୍କ ମୁଖରେ ସମସ୍ତ କଥା ସ୍ଥି ର କରାଯିବ।”
[G3144 martus ⚑]
ଦୁ ଇ ବା ତି ନି  ସାକ୍ଷୀଙ୍କ ମୁ ଖରେ ସମସ୍ତ କଥା ସ୍ଥି ର କରାଯି ବ.

ଦୌ ର୍ମି



(ମୋର ବ୍ୟକ୍ତି ଗତ ଚି ନ୍ତାଧାରା — ଦୌଡ଼ର ଶେଷରେ ତି ନି  ଜଣ ସାକ୍ଷୀ ଠିଆ ହୋଇଛନ୍ତି , ଏବଂ ପ୍ରତ୍ୟେକେ ଏକ ମୁକୁଟ ଧରି ରଖି ଛନ୍ତି । ପାଉଲ କହନ୍ତି , ସେଦିନ ଧାର୍ମିକତାର
ମୁକୁଟ। ପ୍ରଭୁ  ଯୋହନଙ୍କ ମାଧ୍ୟମରେ କହନ୍ତି , ମରଣ ପର୍ଯ୍ୟନ୍ତ ବି ଶ୍ୱାସୀ ହୁଅ, ଏବଂ ଜୀବନର ମୁକୁଟ। ପି ତର କହନ୍ତି , ଯେତେବେଳେ ପ୍ରଧାନ ମେଷପାଳକ ପ୍ରକଟି ତ ହେବେ,
ମହି ମାର ମୁକୁଟ ଯାହା ମ୍ଳାନ ହୁଏ ନାହିଁ । ଧାର୍ମିକତା, ଜୀବନ, ମହି ମା — ଦୁଇ କି ମ୍ବା ତି ନି  ଜଣ ସାକ୍ଷୀଙ୍କ ମୁଖରେ କଥା ସ୍ଥି ର ହୁଏ: ଏହି  ଦୌଡ଼ର ଶେଷ ହେଉଛି  ଏକ ମୁକୁଟ,
ଏବଂ ତାହା ମ୍ଳାନ ହୁଏ ନାହିଁ ।)

ଛାୟା ଓ ପୂ ର୍ତ୍ତି

Shadow ଆଦି ପୁ ସ୍ତକ 5:24 ହନୋକ ପରମେଶ୍ୱରଙ୍କ ସହି ତ ଗମନାଗମନ କଲେ; ଆଉ ସେ ଅନ୍ତର୍ହି ତ ହେଲେ; ଯେହେତୁ  ପରମେଶ୍ୱର ତାଙ୍କୁ  ଗ୍ରହଣ
କଲେ। [H1980 halak ⚑]
ଏନୋକ ପରମେଶ୍ୱରଙ୍କ ସହି ତ ଚାଲି ଲେ → ପରମେଶ୍ୱର ତାଙ୍କୁ  ନେଇଗଲେ।

Fulfillment ଏବ୍ରୀ 11:5 ବି ଶ୍ୱାସ ଦ୍ୱା ରା ହନୋକ ମୃତ୍ୟୁ ଭୋଗ ନ କରି ଉର୍ଦ୍ଧ୍ବ କୁ ଉତ୍ଥି ତ ହେଲେ; ସେ ଆଉ ଦେଖାଗଲେ ନାହିଁ , କାରଣ ଈଶ୍ବର
ତାହାଙ୍କୁ  ଅନ୍ତର୍ହି ତ କରିଥିଲେ। ସେ ଯେ ଈଶ୍ବରଙ୍କର ସନ୍ତୋଷପାତ୍ର, ଅନ୍ତର୍ହି ତ ହେବା ପୂର୍ବେ  ସେଥିର ସାକ୍ଷ୍ୟ ପ୍ରାପ୍ତ ହୋଇଥିଲେ;
[G3346 metatithemi ⚑]
ବି ଶ୍ୱାସ ଦ୍ୱାରା ହନୋକ ମୃ ତ୍ୟୁ ଭୋଗ ନ କରି  ଉର୍ଦ୍ଧ୍ବ କୁ  ଉତ୍ଥି ତ ହେଲେ + ଅନ୍ତର୍ହି ତ ହେବା ପୂ ର୍ବେ  ସେଥି ର ସାକ୍ଷ୍ୟ ପ୍ରାପ୍ତ ହୋଇଥି ଲେ.

Fulfillment ୧ ଥେସଲନୀକୀୟ 4:17 ପରେ ଆମ୍ଭେମାନେ ଯେତେ ଲୋକ ଜୀବି ତ ରହି  ଅବଶିଷ୍ଟ ଥିବୁ, ପ୍ରଭୁ ଙ୍କ ସହି ତ ସାକ୍ଷାତ କରିବା ନି ମନ୍ତେ
ଆମ୍ଭେମାନେ ସେମାନଙ୍କ ସହ ମେଘମାଳାରେ ଶୂନ୍ୟମଣ୍ଡଳକୁ ନୀତ ହେବୁ; ଏହି  ପ୍ରକାରେ ଆମ୍ଭେମାନେ ସର୍ବ ଦା ପ୍ରଭୁ ଙ୍କ ସହି ତ ରହି ବୁ ।
[G726 harpazo ⚑]
ଏକତ୍ର ଉଠାଇ ନି ଆଯି ବା + ଆକାଶରେ ପ୍ରଭୁ ଙ୍କୁ  ସାକ୍ଷାତ କରି ବା ପାଇଁ  → ଏହି ପରି  ଆମ୍ଭେମାନେ ସର୍ବ ଦା ପ୍ରଭୁ ଙ୍କ ସହି ତ ରହି ବା।

(ମୋର ବ୍ୟକ୍ତି ଗତ ଚି ନ୍ତାଧାରା — ମୋଶା ଏହାକୁ ସଂକ୍ଷେପରେ ଲେଖିଥିଲେ: ସେ ପରମେଶ୍ୱର ସହି ତ ଚାଲି ଲେ, ଏବଂ ସେ ନ ଥିଲେ। ନୂ ତନ ନି ୟମ ଏହାକୁ ବି ସ୍ତାର କରି
ପ୍ର କାଶ କରେ: ଅନ୍ତରିତ ହେଲେ, ଯେପରି ସେ ମୃତ୍ୟୁ  ନ ଦେଖନ୍ତି ; ଏବଂ ତାହାଙ୍କ ଅନ୍ତରଣ ପୂର୍ବ ରୁ , ଏହି  ସାକ୍ଷ୍ୟ, ଯେ ସେ ପରମେଶ୍ୱରଙ୍କୁ  ସନ୍ତୁଷ୍ଟ କରିଥିଲେ। ଏକ ମନୁଷ୍ୟଠାରେ
ସମଗ୍ର ଚାଲି ବାର ବି ଷୟ ଅଛି  — ସେ ଚାଲି ଲେ, ସେ ପରମେଶ୍ୱରଙ୍କୁ  ସନ୍ତୁଷ୍ଟ କଲେ, ପରମେଶ୍ୱର ତାହାଙ୍କୁ  ଉଠାଇ ନେଲେ। ଏବଂ ଭକ୍ତି ର ରହସ୍ୟ ମଧ୍ୟ ସେହି  ପ୍ରକାରେ ସମାପ୍ତ
ହୁଏ, ମହି ମାରେ ଗ୍ରହଣ କରାଯାଇ ଉଠାଇ ନି ଆଯାଇଥାଏ; ଏବଂ ତାହାଙ୍କ ସହି ତ ଚାଲୁଥିବା ପ୍ର ତ୍ୟେକ ଜଣ ମଧ୍ୟ ସେହି ପରି — ଉଠାଇ ନି ଆଯାଇ, ସର୍ବ ଦା ପ୍ରଭୁ ଙ୍କ ସହି ତ
ରହି ବା ପାଇଁ । ପରମେଶ୍ୱର ସହି ତ ଚାଲି ବା ଏକ ସମାଧି ନି କଟରେ ସମାପ୍ତ ହୁଏ ନାହିଁ । ଏହା ତାହାଙ୍କଠାରେ ସମାପ୍ତ ହୁଏ।)

ସମାପନ

ଫିଲିପ୍ପୀୟ 1:6 କାରଣ ଯେ ତୁମ୍ଭମାନଙ୍କ ଅନ୍ତରରେ ଉତ୍ତମ କାର୍ଯ୍ୟ ଆରମ୍ଭ କରିଅଛନ୍ତି , ସେ ଖ୍ରୀଷ୍ଟ ଯୀଶୁଙ୍କ ଦିନ ପର୍ଯ୍ୟନ୍ତ ତାହା ସାଧନ କରି ସି ଦ୍ଧ କରିବେ,
ଏହା ତ ମୁଁ  ଦୃଢ଼ରୂ ପେ ବି ଶ୍ୱାସ କରେ; [G2005 epiteleo ⚑]
ଯେ ତୁ ମ୍ଭମାନଙ୍କଠାରେ ଉତ୍ତମ କାର୍ଯ୍ୟ  ଆରମ୍ଭ କରି ଅଛନ୍ତି  → ସେ ଯୀଶୁ ଖ୍ରୀଷ୍ଟଙ୍କ ଦି ନ ପର୍ଯ୍ୟ ନ୍ତ ତାହା ସମାପ୍ତ କରି ବେ।

ଯିହୁଦା 1:24 ଯେ ତୁମ୍ଭମାନଙ୍କୁ  ଝୁ ଣ୍ଟି ବାରୁ  ରକ୍ଷା କରିବାକୁ ପୁଣି, ଆପଣା ଗୌରବ ସମ୍ମୁଖରେ ମହାନନ୍ଦରେ ନି ର୍ଦ୍ଦୋ ଷ ରୂ ପେ ଉପସ୍ଥି ତ କରିବାକୁ ସକ୍ଷମ
[G679 aptaistos ⚑]
ତୁ ମ୍ଭକୁ  ପଡ଼ି ବାରୁ  ରକ୍ଷା କରି ବାରେ ସକ୍ଷମ + ତୁ ମ୍ଭକୁ  ଅତ୍ୟଧି କ ଆନନ୍ଦରେ ତାହାଙ୍କ ମହି ମାର ଉପସ୍ଥି ତି  ସମ୍ମୁ ଖରେ ନି ଖୁ ନ୍ତ ଭାବରେ ଉପସ୍ଥି ତ କରି ବାରେ ସକ୍ଷମ।

(ମୋର ବ୍ୟକ୍ତି ଗତ ଚି ନ୍ତାଧାରା — ବର୍ତ୍ତମାନ ସମଗ୍ର ପଥକୁ ଘର ଆଡ଼କୁ ଏକାଠି କରାଯାଉ। ପ୍ରଥମେ ରାଙ୍ଗି ବା: ଭକ୍ତି  ତୁମର ନି ଜ ବଳ ନୁ ହେଁ ; ଏହା ତାହାଙ୍କ ଦିବ୍ୟ ଶକ୍ତି  ଦ୍ୱା ରା
ଦତ୍ତ ହୋଇଛି , ଏବଂ ଏକ ବ୍ୟକ୍ତି ଙ୍କଠାରେ ପ୍ରାପ୍ତ ହୁଏ — ଭକ୍ତି ର ନି ଗୂଢ଼ ତତ୍ତ୍ୱ , ମାନବ ଶରୀରରେ ପ୍ର କାଶିତ ପରମେଶ୍ୱର। ତାପରେ ଚାଲି ବା: ଯେପରି ହନୋକ ଚାଲି ଲେ,
ଯେପରି ନୋହ ଚାଲି ଲେ, ଯେପରି ଅବ୍ରାମକୁ ଆଦେଶ ଦିଆଗଲା — ମୋ ସମ୍ମୁଖରେ ଚାଲ, ଓ ସି ଦ୍ଧ ହୁଅ; ତାହାଙ୍କଠାରେ ଚାଲ, ଯେପରି ସେ ଚାଲି ଲେ। ତାପରେ ଦୌଡ଼ ଓ
ଯୁଦ୍ଧ: ଭକ୍ତି ର ପଛେ ପଛେ ଦୌଡ଼, ଉତ୍ତମ ଯୁଦ୍ଧ କର, କଠିନତା ସହ୍ୟ କର, ତୁମର ଅଙ୍ଗପ୍ରତ୍ୟଙ୍ଗକୁ ପରମେଶ୍ୱରଙ୍କୁ  ସମର୍ପ ଣ କର। ତାପରେ ସୀମାରେଖା: ଦୌଡ଼ ସମାପ୍ତ, ବି ଶ୍ୱାସ
ରକ୍ଷି ତ, ମୁକୁଟ ସଞ୍ଚିତ — ଏବଂ ଏହି  ସବୁ ତଳେ, ଯେଉଁ ବଚନ ଲୋପ ପାଇବ ନାହିଁ । ଏବଂ ଏହି  ଚି ହ୍ନକୁ ଦେଖ, G2005: ସ୍ଟ୍ର ଙ୍ଗସ୍ କହେ ଏହି  ପ୍ରତି ଜ୍ଞାରେ "ସାଧନ କରିବା"
ଶବ୍ଦର ଅର୍ଥ ହେଉଛି  ସମ୍ପାଦନ କରିବା, ସମାପ୍ତ କରିବା — ଯେ ତୁମ ମଧ୍ୟରେ ଏକ ଉତ୍ତମ କାର୍ଯ୍ୟ ଆରମ୍ଭ କରିଛନ୍ତି , ସେ ତାହା ସମାପ୍ତ କରିବେ। ସେ ତୁମକୁ ଚାଲି ବାକୁ
ଶିଖାଇଲେ; ସେ ତୁମକୁ ପଡ଼ି ବାରୁ  ରକ୍ଷା କରିବାରେ ସକ୍ଷମ; ସେ ତୁମକୁ ମହା ଆନନ୍ଦରେ ସୀମାରେଖା ପାର କରାଇବେ। ଚାଲୁଥାଅ।)

ଅଭ୍ୟାସ ପ୍ରଶ୍ନା ବଳୀ

1. ୧ ତୀମଥି ୬:୬ — କିନ୍ତୁ  ସନ୍ତୋଷ ସହିତ ଧର୍ମପରାୟଣତା ହେଉଛି:
a) ମହା ଲାଭ
b) ମହା ଶାନ୍ତି
c) ସମସ୍ତ ବି ଷୟରେ ଲାଭଦାୟକ

2. ଆଦିପୁ ସ୍ତକ 5:24 — ପୁ ଣି ହନୋକ ପରମେଶ୍ୱରଙ୍କ ସହିତ ଗମନାଗମନ କଲେ; ଆଉ ସେ ନ ଥି ଲେ, କାରଣ:
a) ପ୍ରଭୁ  ତାହାଙ୍କୁ  ଦର୍ଶନ ଦେଲେ
b) ଈଶ୍ୱର ତାଙ୍କୁ  ନେଇଗଲେ
c) ସେ ଈଶ୍ୱରଙ୍କୁ  ପ୍ର ସନ୍ନ କଲେ

ଉଁ



୩. ୨ ପିତର ୧:୩ — ଯେହେତୁ  ତାହାଙ୍କର ଈଶ୍ୱରୀୟ ଶକ୍ତି ଆମ୍ଭମାନଙ୍କୁ  ଯେଉଁ ସମସ୍ତ ବି ଷୟ ସହିତ ସମ୍ବନ୍ଧିତ, ସେହି ସମସ୍ତ ବି ଷୟ ଦାନ
କରିଅଛି:
a) ମହି ମା ଏବଂ ଗୁଣ
b) ଜୀବନ ଓ ଧର୍ମଭକ୍ତି
c) ଧାର୍ମିକତା ଏବଂ ସଚ୍ଚୋଟତା

୪. ୨ ତୀମଥି ୨:୪ — ଯୁ ଦ୍ଧ କରୁଥିବା କୌଣସି ଲୋକ ଆପଣାକୁ  ଏଥିରେ ଜଡ଼ାଏ ନାହିଁ :
a) ଶୟତାନର କୌଶଳଗୁଡ଼ି କ
b) ଯେଉଁ ପାପ ଆମ୍ଭମାନଙ୍କୁ  ଏତେ ସହଜରେ ଜଡ଼ାଇ ପକାଏ
c) ଏହି  ଜୀବନର କାର୍ଯ୍ୟସବୁ

৫। ୧ ତୀମଥି ୩:୧୬ — ଈଶ୍ୱରଭକ୍ତିର ନିଗୁ ଢ଼ତତ୍ତ୍ୱ  ମହାନ; ସେ ଶରୀରରେ ପ୍ରକାଶିତ ହେଲେ, ଆତ୍ମାରେ ନ୍ୟାୟସିଦ୍ଧ ହେଲେ, ଦୂ ତଗଣଙ୍କ
ଦ୍ୱାରା ଦୃଷ୍ଟ ହେଲେ, ଅଣଯିହୁଦୀମାନଙ୍କ ମଧ୍ୟରେ ପ୍ରଚାରିତ ହେଲେ, ଜଗତରେ ବି ଶ୍ୱାସ କରାଗଲେ, ଉର୍ଦ୍ଧ୍ୱ କୁ  ନୀତ ହେଲେ:
a) ମହି ମା
b) ସ୍ୱର୍ଗ
c) ମେଘଗୁଡ଼ି କ

୬. ୨ୟ ତୀମଥି ୪:୮ — ଏଣିକି ମୋʼ ପାଇଁ ଧର୍ମର ମୁ କୁ ଟ ରକ୍ଷିତ ଅଛି:
a) ଜୀବନ
b) ମହି ମା
c) ଧାର୍ମିକତା

୭. ୧ ପିତର ୧:୨୫ — କିନ୍ତୁ  ପ୍ରଭୁଙ୍କ ବାକ୍ୟ ଅନନ୍ତକାଳ ସ୍ଥାୟୀ ରହେ। ଆଉ ଏହି ବାକ୍ୟ ହିଁ  ସେହା, ଯାହା:
a) ସ୍ୱର୍ଗରେ ସ୍ଥି ର ହୋଇଅଛି
b) ସୁ ସମାଚାର ଦ୍ୱା ରା ତୁମ୍ଭମାନଙ୍କ ନି କଟରେ ପ୍ରଚାରିତ ହୋଇଅଛି
c) ଲୋପ ପାଇବ ନାହିଁ

উত্তର চାବି : 1-a, 2-b, 3-b, 4-c, 5-a, 6-c, 7-b

ଏହି  ଅଧ୍ୟୟନ କି ପରି  ଶାଖାପ୍ରଶାଖା ହୁଏ

ଛାୟା କି ପରି  ଆଲୋକ ଆଣେ: ଦୁ ଇ ଜଣ ମନୁ ଷ୍ୟ ପରମେଶ୍ୱରଙ୍କ ସହି ତ ଗମନାଗମନ କରି  ଉଠାଇ ନି ଆଗଲେ — ହନୋକ ମୃ ତ୍ୟୁ  ନ ଦେଖି ବା ପାଇଁ  ଅନ୍ତର୍ହି ତ ହେଲେ
(ଏବ୍ରୀ ୧୧:୫), ଏବଂ ଏଲୀୟ ଘୂ ର୍ଣ୍ଣି ବାତ୍ୟା ଦ୍ୱାରା ସ୍ୱର୍ଗ କୁ  ଉଠି ଗଲେ (୨ ରାଜାବଳୀ ୨:୧୧) — ସେମାନଙ୍କୁ  ସେମାନଙ୍କ ପାର୍ଶ୍ୱ ରେ ରଖ ଯେଉଁ ମାନେ ଜୀବି ତ ଓ ଅବଶି ଷ୍ଟ
ଅଛନ୍ତି , ବାୟୁ ମଣ୍ଡଳରେ ପ୍ରଭୁ ଙ୍କୁ  ସାକ୍ଷାତ କରି ବା ପାଇଁ  ଉଠାଇ ନି ଆଯି ବେ (୧ ଥେସଲନୀକୀୟ ୪:୧୭), ଆପଣା ନି ଜ ଅଧ୍ୟୟନ ପାଇଁ  ପ୍ରସ୍ତୁ ତ।

ନୂ ତନ ନି ୟମ ଏହାକୁ  କି ପରି  ବୁ ଝାଏ: ଅବ୍ରାମଙ୍କୁ  କୁ ହାଯାଇଥି ଲା, ମୋ ସାକ୍ଷାତରେ ଚାଲ, ଓ ସି ଦ୍ଧ ହୁଅ (ଆଦି ପୁ ସ୍ତକ ୧୭:୧); ଆମ୍ଭମାନଙ୍କୁ  କୁ ହାଯାଇଛି , ତାହାଙ୍କ
ଈଶ୍ୱରୀୟ ଶକ୍ତି  ଆମ୍ଭମାନଙ୍କୁ  ଜୀବନ ଓ ଭକ୍ତି  ନି ମନ୍ତେ ସମସ୍ତ ବି ଷୟ ଦାନ କରି ଅଛି  (୨ ପି ତର ୧:୩) — ଯାହା ଆଜ୍ଞା ଦି ଆଯାଇଥି ଲା, ତାହା ଏବେ ଖ୍ରୀଷ୍ଟଙ୍କଠାରେ
ଦି ଆଯାଇଅଛି ।

ଶବ୍ଦଗୁ ଡ଼ି କ କି ପରି  ଗୁ ରୁ ତ୍ୱପୂ ର୍ଣ୍ଣ : 1 ତୀମଥି  6:12ର "ଯୁ ଦ୍ଧ" ଏବଂ ଏବ୍ରୀ 12:1ର "ଦୌଡ଼" ଏକମାତ୍ର ଗ୍ରୀକ ଶବ୍ଦ (G73 — ସଂଘର୍ଷ , ଯୁ ଦ୍ଧ, ଦୌଡ଼), ଏବଂ ଗାଲାତୀୟ
5:25ର "ଚାଲି ବା" (G4748) ଅର୍ଥ  ହେଉଛି , ଯେପରି  ଜଣେ ସୈ ନି କ କୁ ଚ କରେ, ସେହି ପରି  ପଙ୍କ୍ତି ରେ ପାଦ ମି ଳାଇ ଚାଲି ବା — କେଉଁ  ଶବ୍ଦ କେଉଁ  ସ୍ଥାନରେ ଅଛି , ଏବଂ
କାହିଁ କି , ତାହା ଚି ହ୍ନଟ କର।

ଏହା କି ପରି  ଅନନ୍ତକାଳ ପର୍ଯ୍ୟ ନ୍ତ ପହଞ୍ଚେ: ଭକ୍ତି  ଏବେକାର ଜୀବନ ଓ ଭବି ଷ୍ୟତର ଜୀବନ ଉଭୟର ପ୍ରତି ଜ୍ଞା ରଖେ (୧ ତୀମଥି  ୪:୮) — ଏବଂ ଧାର୍ମି କତାର ମୁ କୁ ଟ
କେବଳ ପାଉଲଙ୍କ ପାଇଁ  ନୁ ହେଁ , ମାତ୍ର ତାହାଙ୍କ ପ୍ରକାଶନକୁ  ପ୍ରେମ କରୁ ଥି ବା ସମସ୍ତଙ୍କ ପାଇଁ  ମଧ୍ୟ ଅଛି  (୨ ତୀମଥି  ୪:୮)।

ପାର୍ଶ୍ୱ  ପଥ: ଧର୍ମ ନି ଷ୍ଠାର ରହସ୍ୟ (1 ତୀମଥି  3:16) ଅଧର୍ମ ର ରହସ୍ୟ (2 ଥେସଲନୀକୀୟ 2:7) ର ବି ପରୀତରେ ଠି ଆ ହୋଇଛି  — ଏକ ପ୍ରେରି ତଙ୍କ ମୁ ଖରୁ  ଦୁ ଇଟି
ରହସ୍ୟ, ପ୍ରତ୍ୟେକ ମନୁ ଷ୍ୟମାନଙ୍କ ମଧ୍ୟରେ କାର୍ଯ୍ୟ ରତ — ଏହାକୁ  ଅନୁ ସନ୍ଧାନ କର।

ସମ୍ଭାବ୍ୟ ପ୍ରକାଶନ: 1 ପି ତର 1:25 ରେ 'ସ୍ଥାୟୀ ରୁ ହେ' (G3306) ବୋଲି  ଅନୁ ବାଦି ତ ଶବ୍ଦଟି  ହିଁ  ଦ୍ରାକ୍ଷାଲତାର ଦୃ ଷ୍ଟାନ୍ତରେ 'ରୁ ହ' ବୋଲି  ଅନୁ ବାଦି ତ ସେହି  ଶବ୍ଦ —
ମୋ'ଠାରେ ରୁ ହ (ଯୋହନ 15:4)। ଏହି  ଶବ୍ଦ ଅନନ୍ତକାଳ ପର୍ଯ୍ୟ ନ୍ତ ରହେ; ତାହାଙ୍କଠାରେ ରୁ ହ, ଏବଂ ତୁ ମେ ଯାହା କେବେ ଲୋପ ପାଇବ ନାହିଁ  ସେଥି ରେ ରୁ ହ।
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